



class 



University of Chicago Library 

GIVEN BY 



^ 






Besides the inatn topic this boo/ also it eats of 



Subject No. 



On page 



f<4 









Subject No 








ik,, ,./%-... jSfv.j.) 




l%%-^£ 






%t%3*\ 







xwS^ 



<"?RJS5iin 















^f»^:.k:3s^ rx?!^'"'C33i^f ,^ 






^<i:^i£n.Ai3i ml^rfe 



•• 



iL3ir6i»-irf-liirC) 







• *i 






• • 

















\ 






V 



^^lia^ ,,,^JTM ^^STrti^ 



EVANGELIARIUM 

HIEROSOLYMITANUM 



EX CODICE VATICANO PAL^STINO 



DEPROMPSIT EDIDIT LATINE VERTIT 



PROLEGOMENIS AC GLOSSARIO ADORNAVIT 



COMES FRANCISCUS MINISCALCHI ERIZZO 



TOMUS PRIMUS. 



VERON/E ^ 

APUD VIGENTINI ET FRANGHINI 

1861. 



135464 



PROLEGOMENA 



D 



'um sexdecim abhinc annis Romse degerem, Orientalibusque 
litteris operam darem, veterum thesaurorum ille fossor, Italiaeque no- 
stra3 lumen et decus Clarissimus Angelas Mains S. R. E. Presbyter 
CardinaHs o vvv ^ccKapnoq consilium dedit Codicem Vaticanum, inter Sy- 
riacos XIX, Latina versione, illustrationibusque adornatum in lucem 
proferendi. 

Singulari benignitate, facultate mihi concessa Codicem exscribendi, 
statim arduum conamen libenter aggressus sum, nee plurimarum diffi- 
cultatum, aut longi laboris pertsesus, tandem opus absolutum dedi. 

Primus ilium laudaverat CI. Josephus Assemanus ^ in Catalogo 
Codicum MSS. Bibliothecae Vaticanas liisce verbis: Codex antiquus in 
quarto, membraneus, foliorum 196^ litteris Syriacis, Palcestinis exaratus, 
inter Codices Vaticanos olim XI, quo continentur Evangelia Eglogadia, 
sive Lectiones Evangeliorum per anni circulum, a Dominica Besurre- 
ctionis usque ad Sabbathum Sanctum inclusive: item Lectiones de Resur- 
rectione Domini; demum Lectiones in Festis Sanctorum a mense Septembri 
ad Augustum, juxta Bitum Syriacum Grcecorwn, Melchitarum. Et Le- 

' P. I. T. II. p. 70. 
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ctiones quidem JEvangelicce sunt versionis et dialecti Syriacce Falwstince, 
sed tituli Lectionum sermone Arahico, litteris tamen Syriacis Palcestinis 
descripti Codex proinde perrarus, imo in toto terrarum orbe, ni fallimur, 
unicus, Hujus enim Syriacce Versionis, et characteris Palcestini, neque 
exemplar aliud in Bihliotliecis extare adhuc comperimus, neque ullus 
Syrorum, Grwcorum, aut Latinorum Auctorum mentionem ejus facit. 
Adcedit ad inwstimabile ejusdem Codicis pretium, quod inter Evangelicas 
Lectiones ad diem VIJI Odobris in Festo S. Pelagice PoRnitentis, Historia 
Adulter ce legitur: item fol. 109 dito ilia commata Lucce Cap. XXIL 17, 
et 18. in hoc Codice habentur, qum in Vulgata Syrorum Versione, et 
in plerisque Thomce lieracleensis Versionibus desiderantur. 

Quamvis nee ullus quidem ex locis vexatis absit, tamen Evange- 
liarium nostrum integrum continuumque textum non continet; indices 
vero commata, qu£e desiderantur, demonstrabunt. 

Assemanus autem Codicis preestantia motus, singulas Lectiones 
describere, ut Ecclesiasticus ejus temporis in Pala3stina ritus dignosce- 
retur, titulos Arabicos in corpore Codicis, Syriacos, vel Arabicos ad 
marginem singularum fere pagiuarum adpositos exhibere, una cum 
singularum Lectionum initiis Latine interpretatis, consulto operas pretium 
duxit subjicere. Demum in Lectione prima Evangelii Sancti Joannis 
ejusdem specimen cum versionibus Pscittha, vel Simplici et Heracleensi 
comparatum, Latinaque interpretation e illustratum exhibuit. Quum 
autem sine dubio plurimis negotiis districtus opus amauuensi satis 
imperito aut indiligenti demandarit, pluribus mendis scatet, quas viro 
illi doctissimo, et in liac Orientalium linguarum provinci'a sui asvi facile 
principi, tribuendas non esse censeo. 
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Quum autem p£ene omnia exemplaria sui Catalog! infausto incendio 
combusta essent, adeo ut nuDC perrara sint, iterum Codicem diligenter 
describere utilissimum fore piitavi. 

PauUo post J. G. Christianus Adlerus in suis Novi Testamenti Versio- 
nibus Syriacis ^ denuo ilium expendit satis accurate, sed aut perfun- 
ctoria Codicis perlustratione impeditus, aut non satis Syriacis et Arabicis 
litteris imbutus, modice Codicis preestantissimi lectionem, setatem ver- 
sionis, verborum significationem et indolem assecutus est. J. David 
Michaelis banc versionem breviter laudavit, judicio tamen abstinuit, 
donee accuratius perlustrata fuisset, aut potius integra typis pervul- 
garetur. ^ Qui postea ejus meminerint nostri £evi scriptores, Adleri 
sententiam ejus nominis auctoritate secuti sunt. 

Nunc autem de Codicis nostri pra^stantia, idiomate, familia, ritu, et 
tandem de versione nostra pertractandum est. 

I. 

Codicis Descriptio 

Codex bic eximius, 'et pr£estantissimus inter Syriacos Vaticanos 
olim XI, nunc XIX, membraneus, formas quae dicitur quartge minoris, 
folia CXCVI, paginis in binas columnas divisis, complectitur. Apogra- 
phum esse, ut Adlerus declarat, ortographiee inconstantia, menda ^ 

' Havniee 1789. 

^ Michaelis, Intr. au N. Test. trad, par Cheneviere Ed. iv. T. i. p. 568. 
^ ..^vAi^reW pro ^h\ri:{ Matth. vn. 15. p. 117. .^oxrurjcO^ pro .^aaoraoi^ Mattli. 
V. 11. p. 113. ,^ilr«i' pro ^al\^<' Mattli. xxvnr. 11. p. 403, et alia plura. 



VI 

pr£Bsertim in vocibus difficilioribus, et obsoletis, verborum, et interdiim 
elocutionum omissiones ob oinoTelewov procul dubio ostendunt, qiium 
amanuensis magis calligraphise quam diligentias laudem meritus sit. 
Est enim ductus et forma litteramm antiquse vonustatis, et admirandge 
elegantise, et ab uno librario tantum exaratum esse, ex scribendi modo 
et ratione manifeste patet. Quamvis autem Codex noster initio tantum 
sasculi XI descriptus sit, tameu longe antiquioris sevi arcbetypi nobis 
exemplar extat. Adcedit ad incBstimahile Iiujus Co diets pretium, ut verbis 
utar Assemani, quod unicum nobis in toto terrarum orbe veterum cha- 
racterum Paleestinorum specimen exhibeat. 

Horum forma baud procul a Syrorum scriptura, quse vulgo Estran- 
ghela ^ appellatur, distat, sed ad HebrEBorum litteras aliquantulum 
accedit. Singulare nobis exemplum preebet, quod Dolath plerumque 
puncto diacritico careat; illud enim huic litterse Syri constanter sup- 
ponere solent, ,sed antigrapharius noster tw Bisch imposito semper 
adjpingit, et PJie , eo quod una tantum forma apud Hebreeos et Syros 
gaudeat, prout rov F aut P potestatem babet ad diversitatem pronun- 
ciatiouis indicandam, binis litteris distinguit. Litteras Ai Thau, v^ Coph, 
A^ Ghomal ad illarum adspirationem significaudam puncto superno 
adornantur, quod liodierno Syrorum vys^on Buchoch, Hebrasorum nsn 
Baphe respondet, ut sonum reddant Arabicarum litterarum ^j_^ Tha, 
^ Cha, i Ghaim, sicut luculentissime demonstratur in titulis lectionum 
Arabico idiomate, rudiore Minerva, conscriptis, litteris tamen Palsestinis. 

A grsRca voce atpoyyilog rotundus, aut potius ab arabicis \^ JU-j scri- 
ptura Evangelii, quia Aramasi hac inEvangeliis exarandis utebantur. Assem. 
BiU. Or. T. 1. p. 5,61. Adler, 1. c. p. 5. 
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Ut patet ex inscriptionibus Garsciunicis , ^ e quibus duee in 
fronte, et tertia ad calcem Codicis, Assemani setate reperiebantur, ( ha- 
rum prior nunc desideratui') ^ Codicem nostrum exaravit Presbyter 
•Elias el-Abbudi in monasterio Abbatis Mussa, in civitate Antiochise 
Pala3stinge, anno Grsecorum MCCCXLI Christi 1030. Quum postea 
nostri apograpbi auctor, ex discipulo et monacho eoenobii Abbatis 

^ Codices Arabici Syriacis litteris exarati Garscionici, ant Garsciunici vulgo 
imnctipantur. Hoc nomen illis devenit vel a Syro qiiodam nomine Garscium 
ex Mesopotamia oriundo, quern post invectam in maritimas Syria? Provin- 
cias a Saracenis Arabicam linguam, primnm hac scribendi ratione usum 
fnisse adfirmant Gabriel Sionita, et Faustus Naironiis in Prssfatione Novi 
Testamenti Syriaco-Ai'abici Romse typis S. Congregationis de Propaganda 
Fide A. 1703 editi; vel, qnod nobis verisimilius est, a voce .^.o-Jt-n-i^, Gar- 
scion, qnse adventitium sonat, idest Exotici, ac Peregrini. Assemani, Bihl. 
Ap. Vat Codd. MSS. Cat. T. ii. p. 23. 

- En inscriptio ab Assemano nobis servata, quae nunc desideratur. A-oori' 
A ^Vptf* r<H*o AuaAv:^ >_Sr^ i<lfl<JCl»Jr<l=» ^.r^^'in\h\ QoxiIk' r^= .j^riir^ 
coflff.TnsoLr^ cnjaou^rC' msnx^ ,,_ar^iia ...^ifioo maixsAr^c :ir<'.is\r<' ^odv^o 
»i273 QtXt.TJuK* ^..Oxoilo .nT^Ar^ cn,i^^r<' ^ vStJSQ ^'v^ >nXr<' .=)Q&v^r<' TxAoo 

»-\^r<' riJri' »\i. ^p^iiO riSnuiA pC'iii* v.-ilr^* ^AA.flff ^5>A ^oi>A\t<'o A^^re* 
...QA* .^r<l^ ^ Ao^o y\h\x» r^o .Nin» rdA ,.j:^\1cU3o .tjjA ..aA* rdAa 

^ »5«r^ ^asop^ cah\^ ^o r<'in ^ cnjAp^ yxsa^ . onllr^ ^ loi&sa paoi»iL::n 

Dico ego Abbas Elias Presbyter, discipulus Abbatis Mosis, qui scripsi 
hoc Evangeliam, et libros Festorum et Resiirrectionis, et sex Mencei Codi- 
ces pro Sanctce Ecclesim ministerio: me, scilicet, Jiunc Codicem, et reli- 
quos libros^ quos mecum ex Antiochia Arabum attuli, ex legato donare 
Monasterio Sancti Elice, Chaucaba adpellato, quod ego ipse extruendum 
curavi: ut hoc Evangelium, et reliqui libri in usum cedant eorum, qui 
prcememoratum Monasterium incoluerint, et pro me peccatore preces 
fuderint. Nemini autem potestas esto, eosdem libros vendendi, aut emendi. 
Qui secus fecerit, anathematizatus, et a Deo segregatus esto. Misereatur 
Deus eorum, qui legerint, et scripserint. Amen, Amen. 
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Mosis Abbas Monasterii Mar Elise in Chaucaba i reuuntiatus esset, 
hoc Evangelium, et libros Festorum et Eesurrectionis, et sex Menaces, 
et .reliquos Codices, quos ex Aiitiochia Arabum attulerat, Monasterio 
Mar Elise Chaucabee^ quod extruendum curaverat, ex legato donavit : 
eiimque adtribuit usui monachorum illic immorantium, et unicuiqne po- 
testatem eosdem libros emendi aut vendendi perpetuo sub anathematis 
poena interdixit. Quomodo autem, aut quando ad Vaticanam Bibliotlie- 
cain Codex hie advectus fuisset, nee mihi nee aliis compertum est. 

Eecentiore autem astate, barbara et inscia manus litteris decoloribus, 
et pene evanescentibus novum fuliginis atramentum superinduxit, non 
modo admodum negligenter, sed puncta diacritica, et alias particulas, 
praspositiones, ac verba sine uUo discrimine addidit, et has singulares 
et venerandas reliquias irrever enter deturpavit. Nonnullee autem pagin^e 
exitio elapsse, et a profano censore illsesEe, qua3 ratio calligraphia3 et 
ortographiae ab .origine fuerit, testantur. 

Puncta diacritica perrara, aut potius nulla occurrunt, juxta consue- 
tudinem ab illorum usu abhorrentem, quge vulgaris apud Aramasos 
erat ante SEeculum VII a nativitate Christi. Quum autem atramenti 
colore impium opus alterius manus dignoscere facile sit, antiquam 
lectionem typis vulgavi; vocesque inter lunulas inclusse additiones 
recentiores ostendent. 

In titulo lectionum ad fol. 1, ut recte advertit Assemanus, librarius 
Joanni Baptistae pericopce, quas sunt Joannis Evangelistae, crasso errore 
tribuit. Deinde praBter titulum Garsciunicum in corpore Codicis descri- 

^ In inscriptionibus ad calcem Codicis p. 579 trifaria varietate scriptum iiivenio 
.n&a^, o^kOA, CVA.OA. Ubi autem hoc monasterium extiterit, ignoro. 
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ptum, calligraphus alterum interdum Syriace, interdum Arabice ad margi- 
iiem singularum fere paginarum adposuit; quern praatermittere non potiii, 
sed typis fideliter mandare operee pretium fore duxi ad Codicis integri- 
tatem evulgandam, et ad illius temporis Palsestinge ritum illustrandum. 

Ad folium Codicis 38, quod p. 117 editionis nostree respondet, 
ubi puncta occurrunt, dimidium folii excidit, aut impia manus avulsit. 

In calce lectionis primee Marci, ad festum Sancti Theodori, hujus 
imago circulo inclusa crucis figura ornata occurrit. 

Postrema autem pagina prius ab eodem librario Anba Elia sine divi- 
sione perpetuis lineis exarata fuit, sed postea quum eum operis poeniteret, 
a ceteris dissimilem abrasit, atque iterato binis columnis rescripsit. 

11. 

De Idiomate 

De Codicis nostri idiomate acturus, ad illius eetatem decernendam 
Semiticarum linguarum altioribus primisque fontibus hauriendum neces- 
sarium arbitror, ut difficili arduoque problemati certam solutionem. af- 
ferre possimus. 

Nostri a3vi philologis baud dubie compertum est, linguarum, qua?, 
nobis supersunt, originem non a lineari serie, sit venia verbo, sed pa- 
rallela censendam esse; ita ut altera alterius non filia sit, sed soror. 
Synchronae enim fuerunt: quod si quEedam prse ceteris antiquiorem 
formam ostendat, non a remotiore origine aastimanda sit, sed a vetu- 
stiore £etate, qua vulgaris eloquii instabili arbitrio erepta a priscis 
scriptoribus (ut in antiquioribus monumentis continetur) prius recepta. 
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constituta, et certis legibus et ambitui subjecta fiierit, ita ut prions 
ciilturae non sevi nobis testimonium prasbeat i. 

In Semiticarum linguarum liistoria tres periodi distinguuntm', qua3 
non ejusmodi idiomatis tria stadia ostendunt, sed miiuscujusque rela- 
tivam preestantiam et primatum 

I. HebraiccB, ad VI. speculum a. Ch. 
■ 11. Aramaicce, a VI. a. Ch. SEECuload VI. ^ra3 Vulgaris. 
111. Arabicce, ab Hegira (621) ad nos. 
Nunc de singulis bre^iter sermonem facturus ordinis rationem sequar. 
Hebraica lingua quoque tres periodos ostendit. 

I. Archaicam, ante Moysem, cujus, quamvis scripta fuerit, parva 
nobis specimina extant ^ . 

II. Glassicam, a Moyse ad captivitatem Babylonicam, quum lin- 
gua constituta, perfecta, et ab alienigenis formis pura erat; qu£e omnes 
libros a Moyse ad servitutem Babylonicam conscriptos complectitur. 
Isaias (circ. 757-712. a. Ch. ) maximse perfectionis et elegantias in 
Hebraicis litteris nobis exemplar prsebet. 

III. Seriorem, sive Ghaldaicam, post Babylonicam servitutem, qua 
scriptores ut Jeremias (circ. 628-586 a. Ch.) , et Ezechiel (circ. 594-536 
a. Ch.) , prius, postea Esdras et Neemias, et tandem ryji Misna auctores 
antiquse puritatis et elegantiee nescii, gliscentibus in diem formis Ara- 
maicis, usi fuerunt. Verum post reditum a Babylone, ( 458 a. Ch. ) 
quamvis a scriptoribus tDHSD, et ab optimatibus ecu lingua sacra et 
nobilis servaretur, Hebraici tamen sermonis usus vulgo defuit, pr£e- 

^ Renan, Hist. Gen. des lartgues Sem. i . ed. Paris 1858. P. i. p. 91, et 219. 
- Gen. IV. 23-24. ix. 25-27. xi. 1-10, xlix. 1-33. Num. xxi. 14-15. et 27-30. 
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sertim Gyri temporibus, et i Aramaica Hebraicis mixta elementis paul- 
latim priscEe linguse omnino juribus occupatis sola locum obtinuit. Quam- 
vis autem mutata, vetus populi nomen servavit, et Hebraica l^paiaxl^ i^pv.k 
^laUy-Toq, aut patria lingua -n Tcdzpiog ipwv)? dicta est. Quoad gentis nomen 
spectat, a Grascis Eomanisque scriptoribus Hebrsei et Judsei tantum 
appellantur 2. Apud V. T. scriptores Hebreeorum nomen n^V " ■nc/.pirric, 
appellativum fiiisse videtur, et filiis Tharis aut Abrahamitis, trajecto Eu- 
phrate in Canaan immigrantibus, a Canana3is inditum. Idque alienigena?. 
tantum usurparunt : nam patronymicum Israelitarum ab auctore populi 
ductum ab ipsis solum adhibitum fuit, qui semetipsos Hebrasos vocant 
tantum ubi alienigenas loquentesinducunt, vel ubi de se cum alienigenis 
sermonem habent, vel ubi ceteris gentibus opponuntur ^ . Lingua autem, ea 
nuncupatur interdum lingua Canaan 1733 riSD * a loco, ubi priscis tempo- 
ribus usuvenitj Judaica T)'>l)T]^ ^ post Judai et Israelis regnorum divisio- 
nem, quo tempore Judseorum nomen ortum est; et demum Assyra, et 
Lingua Sancta Ty"y\W et t^'lpn IViJh a Misna, ut a vulgari sermone 
distingueretur, qui vulgaris lingua tDVin "[i^b t^jwrcjv ylaa^jo., appellabatur ^. 
Sub Ezechise regno, centum et viginti annos ante captivitatem, 
Hebraica et Aramaica lingua nnin> et n^DIN adhuc omnino distinctfe 

' Renan, ib. p. 147. - Luzzato, Prol. p. 93. 

- Pausania, 1. 6. 10. 12. 24. - Tac. Hist. 1. 10. ni. 4. v. 2. 4. 10. 11. - Juv. Sat. vi. 

^.547. -Maccli. vn. 21. 27. xn. 37. -Joan. v. 2..xvn. 20. xix. 13. -Act. App. 

XXI. 40. xxn. 2. xxvi. 14. - Josepli. De hello jud. Proem. T. n. p. 47, Ant. 

Jud. xvni. VI. 10. p. 89G. ed. c. - Renan, p. 122. 148. 
■'' Gesenius, Lex. Man. ad rad. II^V 
' Isaias, xix. 18. - Bocliart Canaan. T. i. c. xv. p. 58. 
•' Reg. n. xvni. 26. 28. - Isaias, xxxvi. 11. 13. - Neemias, xin. 24, 
" Luzzato, ib. p. 75. - Renan, ib. p. 157. 
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erant ita ut, etsi Hebraicse proxima, a vulgari ccetu Judseorum Ara- 
maica non intelligeretur ^. Post reditum tamen preesertim, ut dixi- 
mus, circiter VI. a. Ch. seecuIo, Cyri temporibus, Aramaica, qua3 
jam prius a Tigri flumine ad Libanum montem, et Palasstinse et Phoe- 
nici£E fines vulgaris erat, ceterorum Semiticorum idiomatum prseter 
Arabicum primas arripuit, et per XII seecula principatum tenuit 2 . Ple- 
rique enim Judasorum, qui Esdram non secuti, Babylonem, proximos- 
que vicos, ac civitates incolebant, patriae linguae obliti, et magis in 
dies Aramaica vernacula efFecta, in Palsestinam quum reversi fuissent, 
Hebr£eorum sermo magis magisque a prisca puritate degeneravit, et 
alienigenis vocibus, formisque infectus est, donee omnino desiit esse 
vulgaris. Ex bac Hebraismi et Chaldaismi admixtione ortus est sermo 
ille Judaeorum, qui ad Hebrasum ita accedit, ut Chaldseo tamen sit 
multo propior, et Hebraicus appellatus fuit a N. T. auctoribus, et 
ceteris scriptoribus, quia Hebraeorum sermo erat ^ vernaculus. 

Aramaicarum litterarum historiam Assemanus ^ hoc modo apte ele- 
ganterque narrabat. Dum ille cymba codicum Nitriensium onusta Nilum 
preeternavigaret, animo occursabat, meritoque secum ipse reputabat, non 
absimilem hujus fluminis origini, cursuique Syriacae Ktteraturas fortunain 
fuisse. Incertis quippe fontihus nata, per mille atqice sexcentos annos, 
quot ferme cluravit Assyrorum et Ghaldceorum imperium, magna litte- 
rarum atque litteratorum affluentia exeurrit. Persarum postea, et Grw- 

^ Itjaius, XXXVI. 11. 13. -n, Reg. xvm. 26. 28. - Jerem. v. 15. 
- Renmi, ib. p. 210. 

^ Bochart, Canaan, T. i. lib. i. c. xv. p. 52. 57. - Liizzato, ib. p. 75. - Walton, 
T. I. Frol p. 18. et 88. ■' BihL Or. T. i. Bed. ad Clem. xf. 
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corum armis atque dominatione angustioribus coercita ripis iter coerjit, 
donee Bomanis, Parthisque, cdternante fortuna, imperantibus, terrain 
prceceps suhiit. Mox Christiance religionis favore emersit. Paullo post, 
oppressa per Saracenos Syrorum libertate,^ Beligio atque bonm artes in 
abditos Ccenobitarum et Eremicolarum recessus atque inliospitales terras 
se receperunt. 

Nescio quo jure Wichelhaus ^ asserat, Aramaicam linguam inter 
Semiticas recte pauperrimam, et depravatissimam dici posse; nam argu- 
menta qu£e profert parvi facienda sunt, nee contra ejusdem simplicita- 
tem, et ubertatem quicquam demonstrant. Quaravis enim Arabico ser- 
moni in verborum copia, phrasium concinnitate, et mirabili sonorum 
varietate non sit sequiparanda, Hebraicam tameii ubertate longe ante- 
cellit, et Aramaicarum litterarum dignitatem, et pr^estantiain innumeri 
ac praastantissimi Chaldgei, Syrique scriptores ab Eplirsemo (obiit 372. 
M. V.) ad Barhebra^um ( 1226- 1286. M. V. ), et Ebediesu (obiit 1318. 
^. V.) sole clarius palam faciunt, operibusque cedro dignis illustrant. 

Quum igitur nullus indigena et pervetustus Aramaicus textus ad 
nos pervenerit, ad illos ab Hebra^is in V. T. nobis servatos recurrendum 
est: quamvis Aramaicus sermo valde probabiliter apud Judgeos ali- 
quantulum a prisca et natali puritate defecisset, et saltern Hebraica 
orthograpliia imbutus esset - . 

Exiguum, sed vetustissimum Aramaicce linguae vestigium nobis exhi- 
betur in Genesi (XXXI. 47.), et longe recentiore tBtate Jeremiad comma, 
(X. 11.) nisi fortasse origine laboret, utpote a Targum depromptum. 

1 1. c. p. 37. 2 Renan, ib. p. 215. 
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Uberiora vero specimina praibent fragmenta, qua3 in Daniele ( a. Cli. 
606-534 ) legimtur ( c. 11. 5. ad VIIL 27. ) in quibus qna^dam Grc^c<^ 
voces, ut 'l^akT/iptcv, avjj.fjyjicf. occuiTunt, et tandem Esdr£B ( IV. 8. ad VI. 
18., et VII. 12. ad 26.) Darii Hystaspis, Xersis, et Artaxersis Longi- 
niani scilicet exennte VI. seeculo a. Cli., aut initio seqnentis. 

Sane quidem nonnulli libri V. T. qui ad nos gr£eco idiomate per- 
venerunt, hoc Aramaico conscripti fherant idiomate ^ , quamvis statuere 
niinime possimus, qui Hebraice, et qui Aramaice compacti fueriut: tunc 
enim Judceornm mos erat utramque linguam unico nomine Hebraicam 
nuncupandi. 

Etsi enim Syriaca et Chaldaica lingua non duos, sed una omnino 
sint absque uUo inter utrasque discrimine, pr£eter recentiorem litterarum 
formam, et pronunciationem, ita ut unico correctiore nomine Aramaica 
appellanda sit; tamen Judaiorum sermo duas dialectos habuit, qua- 
rum cl Targumin, et duo Talmud, aut potius Ghemera, Babylonica 
scilicet et HierosoUjmitana nobis ampla specimina prasbent. Dialectus 
enim t;u Talmud Babylonici^ etsi inconcinna, minus tamen a puriore 

i Mirari nooi clesino exactionis vestrce instantiam: exigitis enim, ut librioin 
ChaldcBO sermone conscriptum, ad Latinum stylum traham, lihrum utique 
Tohke, qitem Ilehraii de Catalogo divinarum Scripturarum seccmtes, his, 
quoi Apocrypha inemorant, manciparunt. Hier. Proif. in lib. Tobice T. X. 
p. 2. Apitd Hebroios Liber Judith inter Apocrypha legitur: cujits auctori- 
tas ad roboranda ilia, quce in contentionem veniunt, minus idonea judicct- 
iur. ChaldcBo tamen sermone conscriptus, inter historias computatur . . . 
Miiltorum. codicum varietafem- vitiosissimam ampittavi: sola ea, quce 
intelligentia integra in verbis Chaldceis invenire potui, Latinis expressi. 
Prffii. iu lib. Jud. ib. p. 22. Hoc etiam Origenes Maccliabasorum testatiir, 
eorumque titulum lapf^-hO yap,ey.'A ll scrvavit. Op. Omnia, Comm. iu Psal. i. 
T. n. p. 529. ed. Delamc Parisiis 1733. 
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Aramaica distat, quam roJ Talmud Hierosolymitani, qui magis Hebrai- 
cis formis gaudet, et hebraismum redolet. Prior >aiN Aramcea, altera 
>D"nD Syriaca a Talmudistis nuncupata est; sed quam vis hoc nomen Pa- 
Isestinas dialecto tributum sit, niliilominus a geographia potius, quam a 
similitudine cum vernaculo sermone proximarum septentrionalium pro- 
vinciarum repetendum est. Non enim sententise Fiirstii ^ , et Eenani ^ 
suffragamur, qui a septentrionali Syriaca infusione banc permutationem 
petendam esse censent. Judeei Babylone Aramasam linguam didicerunt; 
quapropter ad dialectum Babylonicam Palasstinensium lingua referenda 
est, quadam tamen, ut diximus, Chaldaici sermonis admixtione cum 
Hebraico post reditum a servitute: nee non ad primigenium influxum 
comprobandum baud dubio argumento sunt vernaculas voces a N. T. 
auctoribus, a Josepho Flavio ^, et ab Eusebio Cassariensi ^ grtecis 
litteris exarataa, et puncta vocalia rm Targumin constanter et ubique 
non ad Syrorum sive occideutalium pronuntiationem et normam expres- 
SSL, ad eamque vel Samaritani plerique regione Transeupliratensi adve- 
nes proxime accedunt ^ . 

Quum igitm' Judasi linguaa patrias obliti, Chaldaicam non sine 
quodam bebraismi velut indumento post captivitatem in patriam indu- 
xissent, necessitas orta est legem populo primigenio sermone pra?le- 

^ Fiirstii, Lehrgeb. der Aram. Idiome p. 12 et seq. - Renan, ib. p. 143.217. 

Movayiq ^sv ovv d(Sff.vfiO avzriv h/.a.'kecrzv' 'hiJ.sic, de Tzapa. Ba/3uXwvtwv }J.t]i.c/.b-f\%oxzc, l^jlc/.v 
a.mriv jcaXou^ei/. Hanc quidem Moyses nominavit Ahaneth ; nos autem a Ba- 
bylonis edocti ipsam Emian appellamus. Jos. Ant. Jud. T. i. 1. iii. c. vii. 
2. p. 140. Ed. Havercampii Amstelod. 1726. in fol. 

' Euseb., Hist. Eccl. T. i. 1. iv. c. vi. p. 124. 

■'' Wichelliaus, De N.. T. vers. Syr. Ant. quam Peschitho vacant, p. 43. 
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gendi, eamque postea vulgari eloquio ad commuiiem intelligentiam 
exponendi, et domestico sermone interpretandi. Haec origo fuit twv Tar- 
gumin, sive Chaldaicarum parapliraseon, qu9S a variis auctoribus, va- 
riisque temporibus concinnatse, vocali traditione a discipulis transmissee, 
et seriore estate conscriptas fuerunt i . Ex his paraphrasibus vetustate 
potior auctorem habet Onkelos, qui legem Chaldaice dedit pauUo ante 
Christum uatum, et eadem circiter eetate Prophetas priores, et poste- 
riores vulgavit Jonathan ben Uziel Hillehs illius celeberrimi discipukis, 
de quo mira tradunt Talmudistas, qui sub Hircani principatu vixit. 
ParajDhrasis Hierosolymitana sint ne duse, an unica tantum, dubito; 
sed fragmeuta, qiise supersunt, ad Apostolorum tempora referenda esse 
arbitror. Parum enim puto veritati adhsesisse CI. Waltonum, cui multo 
recentiora heec ipsa esse videntur, propter altum de illis silentium apud 
antiquiores Juda3orum scriptores^ tum ob vocum barbararum mixtio- 
nem, et tandem a voce Ghittim (Num. XXIV. 24), quam Hierosoly- 
mitanus iuterpres utpote Lombardiam sonantem enunciat, quemadmo- 
dum Waltonus ipse autumat, 

Silebant Judasi de his Chaldaicis Paraphrasibus, et diligenter abscon- 
debant perrara ilia exemplaria, quee possidebant, pro odio in Christia- 
nos, quibuscum acriter disputabant, ne ex illis valida argumenta 
contra eos depromerent, dum Ecclesias patres, antiquiores prassertim, 
tanta animi acerbitate flagrabant, ut Judeeorum libros prorsus abomina- 
rentur. ^ Mirum etiam non est, quod Greecas barbaraeque voces nonnulke 
occurrant; nam sub Syrorum Macedonum dominatione factum est, ut, 

' Graetz, Gesch. der Jicclen T. iv. p. 555. Berlin 1858. 

- De Rossi, Delia ling, proijria di Crista p. 136.- Walton, Prol. xii. 9. 10. 
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quum multi Gra3ci, Syriee maxime maritima3 opxDida incolerentj jam 
Gra3ca aulica lingua evaserit, multgeque peregrinse locutiones a Baby- 
lonica captivitate, et Eomanormn imperio peteuclas esseut, eodem 
modo, qao in Misna, et Ghemera prsesertim Hierosolymitana obti- 
nuerimt. Quod autem attinet ad Lombardia3 mention em, tota errat 
via Clarissimus Auctor; nam in Hierosolymitano Targum loco pras- 
fato non legitur t^m^ba, sed t<>m:2ba in Lihurnicis i. Contra autem 
pro ejusdem antiquitate argumento est, quamplures sententias in 
illo reperiri iisdem verbis, quibus in N. T. Christus et Apostoli elo- 
cuti sunt 2. Judsei enim erant, et cum Judasis loquentes, proverbia- 
libus dictis et parabolis, quse vulgares erant, ad majorem intelligentiam 
usi fuere. 

Hffiic, quo3 dixi, ad Paraphraseos spectant a^tatem : asseiitior tameii 
Waltono edocenti, Hierosolymitanum Targum pauUo ante, aut pauUo 
post a R. Jonathan suum Talmud Hierosolymitanum eadem dialecto 
conscriptum fuisse. Prout enim superius dixiraus, Misna, duo Ghemera, 
et Targumim, a inagistris ad discipulos transmissa vocali traditioue, 
posteriore eetate tantum litteris commissa fuerunt. Targumim Pseudo-Jo- 
uathaui et Hagiographorum recentiora sunt, et a variis auctoribus 
concinnata fuere. In Targumica dialecto brevitas, robur, nobilitas et 
magniloquentia Hebraici sermonis desiderantur ; ejus enim elocutio rudis, 
infirma, prolixa, pleonasmis referta est, quamvis Hebraica magis perspi- 
cua, ambiguitate aliena, et sensu tenacior. 

1 Walton, T. i. Prcef. p. 34. et 83. et seq. T. iv. p. 190. 

2 Matth. vn, 2. et Luc. vi. 38. Gen. xxxviii. 28. - Mattli. vi. 9. Dent, xxxir. 

6. - Mattli. V. 42. Dent. xv. 8. et al. plur. 
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Huiiismodi dialcctiim, adliibita quadam pro locis et temjooribus varie- 
tate, Judaiis in Assyria ct Pala^stina degentibiis, ut infra demonstrabo, 
Cliristi temporibiis fiiisse vernaculam, communis et indubia pbilologo- 
rum sententia est: nee Fiirstii ^ objectiones plurimi faciendas arbitror. 
Onkelos et Jonatliani verboriim puritas, et generis dicendi prsestantia 
pra3 Pseudo- Jonatliani et Hierosolymitani Targumim, turn a^tati, tum 
auctorum patria3, tum accuratiori confectioni tribuenda est. Nee pras- 
tereundum est^ tunc temporis, ut semper, et ubique, etiam in Assyria 
et Palasstina duas linguas fuisse, nohilem, scilicet u3>aDn \wh, et 
vulgarem taVlH "{l^b ; sicque illi primi politiorem, humiliorem alteri 
elegerunt •, et base Palasstinensium lingua ad Cliristi tempora dome- 
stica fait. 

De Aramaicis dialectis tantum apud erudites ^ disceptatum est, ut 
ex variis oppositisque sententiis baud parva confusio orta sit: et adliuc 
sub judice lis est. Proiiide ad controversiam difficultatibus purgandam 
ac plane dirimendam, rem non levis momenti, de qua agitur, lucide 
ac breviter exponere et definire necessarium existimo. Hoc autem fiden- 
tiori animo scribam; nam cumjudicio Clarissimorum Matthasi Scialiuani, 
et Samuelis Luzzati, qui nostra aatate in his Orientalium linguarum 
disciplinis ceteros antecellunt, ratio nostra una mente consentit. 

1 Fllrst, Lehrgeh. der Aram. Idiom, p. 5. 

2 Hapfeld, Stud. u. Krit. 1830. p. 391 - Haevernicldus, EinUitung i, i. p. 105. 

Winer, Gramm. des bibl. u. targ. Chald. p. 9. - Micliaelis, Ahhandlung 
von der Syr. Sprache etc. p. 5. - Ridley, De Syr. N. T. vers. ind. atque 
n.sic. - Scalig-er, Einst. 1. iv. ep. 449.-Furst. 1. c. p. 5, et seq.-Amira, Prcef. ad 
Gramm. Syr. - Walil, Gesch. der morg. Sprach. p. 578. -Hirzel, De Chald. 
Bibl. Orirj. - Curcton, 1. c. p. Lxxn. lxxv. - Wichelliaus,. 1. c. p. 33. et seq. 
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Aramaica fragmenta, quee nobis extant in V. T. , in Targumim, et 
duo Talmud, nobis ostendunt tres absimiles dialectos, aut totidem 
distinctas aatates ejusdem idiomatis. 

Targumim Onkelos et Jonathan! Babylonica quadam dialecto con- 
scripta fuerunt posteriore, qua Daniel, et Esdras usi sunt, anteriore 
autem ilia rev Talmud Babylonici. Ita tamen ut Targumim Onkelos 
et Jonathan! illustris, et Talmud Babjlonicum vulgaris hnguge He- 
brasorum in illis Orientalibus provinciis degentium sincerum exemplar 
nobis exibeant. 

Duo vero Targumim, Hierosolymitanum scilicet, et Pseudo - Jona- 
than! illustri Palasstinensium sermone, vulgar! autem Talmud Hieroso- 
lymitanum, et Midraschim confecta fuerunt. 

Cetera Judseorum Asianorum Aramaica scripta ad unam, aut ad 
alteram ex his dialectis referenda sunt, Hebrsei autem Europam inco- 
lentes elocutionem ac dicendi genus ex-utriusque mixtione confectum 
libris tradiderunt. 

Christianorum vero olim Aramaice loquentium sermo, multum ex 
Grasco hausit, et interdum Syriacus, interdum Chaldaicus ajDiDcUatur. 
Hac dialecto maxima elegantia prasdita Syriacse versiones, Pscittha 
scilicet, et Harcleitha, Ephraami opera, et ceteri eorum libri, quos 
nobis tradiderunt, conscript! fuerunt, et fuit lingua incolarum Edessas 
et Haran, nimirum Mesopotamiaa: et tandem Chaldaica Nabathaaa 
omnium impurissima, quas est adhuc vernacula dialectus populi mon- 
tani Assyrian, et pagorum Arach. Proinde has dialect! recensenda.' 
sunt I. Biblica, II. Talmudica, et Targumica Babylonica, III. Pliero- 
solymitana, IV. Samaritana, V. Syriaca, quas non inepte Edessena 

3* 
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nimcupanda est, VI. Chaldaica NabatliEiea. Hac partitione universus 
Aramaicarum litterarum ambitus continetur ^. 

Nee otiosum esse censeo, nonnuUa argumenta acldere, quibus con- 
firraatiir, Aramaicam tunc temporis et multo postea universalem et vul- 
garem Palsestin^ linguam fuisse. Joseplius Flavius, et Philo ^ testantur, 
Hebraicum Herodis Agrippee sermonem fuisse. CbaldaicEe voces, ut 
Bethesda, Gabhata, Oolgoiha, Talitlia cumi, Eli, Eli lamma sabacthani, 
Effatlia, raccij, maimnona, abba, corban etc., turbas Osanna clamantes, 
nomen Ilaceldama ^ lingua eorum tunc datum agro figuli Judge num- 
mis emj)to : Simon Geplia, Jacobus, et" Joannes Boanerges, et Joseph 
Barnabas ^, scilicet filius consolationis vocati, qua3 in N. T. reperiuntur, 

^Ibj A-^J jj-l/ci Aa'i &x] ^^j JLl^ii5->Jj23\ \iiiOX^j iLawjW^ ^\^\j (jj)j^J 

Distinguitur lingua Syriaca in tres cUalectos: quarum i^^\ -^V^i? J^^ 
elegantissiona est Aramcea, quce est lingua incolarum Edessce, et Haran, 
et Syr ice exterioris (nimirum Mesopotamise). Proxima illi est Pala3stina, 
qua utuntur Damasci, et Montis Lihani, etreliquce Syrice interioris incolce 
(Syriam proprie dictam intelligit). At omnium impurissima Chaldaica 
Nahathea, quce est dialectus populi montium Assy rice, et pagorum Arach. 
Bar-Hebrseus, in Chron. apud. Assem. Bihl. Or. T. i. p. 476. 

2 Ant.jud. 1. xvm. c. vi. p. 896. Philo, Op. Omnia ed. Mangey, T. n. p. 523. 

3 Rat yvtitaxcv eyivero Tza.ai rclg v.c/.xoiv.ovaiy 'Izpovaa.'khii., wcrrs YXnB'nvai ro yo^pisv 

v/.zi-jo x~n $iff.}Jy.rc>) avrwv 'ky.£Wa.p.yJ. romlanv X'^^plcv aiixaroq. Quod Syrus inter- 
pres vertit ri\h\ri^ miA lingua loci. Act. Ap. i. 19. 
* Iv ei ll^Mv, vicq'loiva.' au y.XnBr,G-/) l^r,^aq, o Ipixzvzvzxai liir poq, Syriace r^ o^'*^ 
Joan. 1. 4o. Kat IaH.w/3cv ~ov rcu ZejSeo'atcu, y.c.l 'IwJ.vriv ~ov a^elcfov rov 'lcy.(a(icv' 
[y.uL er.iB-ny.sv avzolg ovoixa Boavepysq, "o Irsxvj , mo\ (Spovzrii). Syriace T-^ i '-^ 
iVJarc. 111. 17. Ia)0"/;cp J's, o 1~iv.\tiOs.Ic, Bapycf.(3ag atzo twv a.v:oarc\wv , "o £7~iy ipur,- 
>-vcp.vjo-j, vioq napaxMaeoig Isve'irv)?, y.vnpio; Tw yivei. Act. Ap. IV. 36, 
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qualis vernacula Palsestinas tunc lingua fuisset, demonstrant. Quod si 
quis dubitare de hoc posset, Acta Apostolorum apertis verbis testimo- 
nio sunt Paulum, dum ibat Damascum, audisse vocem loquentem sibi 
Hehraica lingua: Saule, Saule, quid me persequeris? ^ et iterum Tri- 
bunum Paulo populum alloquendi facultatem petenti, dixisse ^: Greece 
nostif et inde Paulus j^opulo allocutus est lingua Jiebra^a^ Qiiwn audis- 
sent autem, quia hebrwa lingua loqueretur ad illos, magis prcestiterunt 
silentium. At si tunc Grteca et non Hebraica domestica PalEestinensium 
lingua fuisset, otiosa plane quasstio Tribuni erat; quapropter Paulus, 
quamvis Gr£Ecam pulcre calleret, non eadem utpote aliena, sed vulgari 
usus est: et ideo quum audissent, quia Hebraice loqueretur, Judeei se 
magis attentos prsebuerunt, quod patrio sermone illos alloquebatur. 
Nee minus certa argumenta suppeditant Eusebius ^ , Hierony- 

Act. Ap. XXVI. 14. 

2 McXXcoy re zi<7a.yzaBa.i zi^ Tr,v r.c/.pi^.^oXrtv o ^a.xikoq, 'ksyzi ~w y^iXia.pyjjy z\ e'^scrri 

y.oi ziTzzly ri 7:poq cts ; o Bz scp/i " zW-nvtazi ytvcocjitetg; Oux. apa. g\> z\ o Kiy6~xioi 
npo zovroiv Tcov rijj.zpu)v ly.vaara.zcti'ja^ y,aA si,ayc/.ywv ziq rov sprip.o'v rovq xzx payday zi- 
\io\jq audpag ~u>v GziY-ctploiy; 'Etnii/ (?£ o TLavloq' zyu) kv6p(^v:oq iizv zliii louda~ioq, 
rapazvq rnq KiXtnias cvy. ac!'f\[i.cv izclzdiq TroXtrng . ^eop-at di gov, znirpz^cv p-oi lalrr 
10.1 Tipoq rev laov, "Emrpi^payzoq iz avrov o TJavXoq earwq zni rcov a.va^o.6jj.<i^v 
v.axzdziGz ~ri yjipi tw Xaw' T:oWr,q dz yzvop.zv/)q Gziynq iipcGz^wyriazv rn E^pc/.i§i 
^icf.liy.zco, Izyoiv. Act. Ap. XXI. 37 - 40. 'AxcucravTs? (Js ozi r/5 'E/Spa'tcJt ^taX£x.Tw 
~poijz(^U)vzi avro~iq, p.5Xkoy "Ka.pzayov riG\)y[a.v. lb. XXII. 2. 

3 .r^iu^icuao ruo ^ia ^ ikdu .is.i.» 73.1=^ r^.1 r^Lo^rcLur^ . . . .:^ax» orA ^r^'o 

Et Jesus dixit illi, ... hominibus Galilceis, qui tantum Syriacam loquelam 
cognoscebant. Euseb., Teoph. 1. iv. §. 6. .ocuo ^i-iT»Av5q ....cuxo.-i 'rd_i»"icuaj.i 

Et recte cogitabant, quod possibile non fuisset illis Syris lingua, et quid- 
quam aliud, prcEter pise ator urn artem nescientes. lb. c. iv. §. 8. 
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mus 1 et Joseplius JFlavius 2 ^ dum hie asseiit se esse Hierosolymita- 
num; itemque sub fine Antiquitatiim jiidaicarum ait: Fopulares meos 
confitentes Iiabeo, quod illis in patria disdplina phtrmum prcestiterim 
grcecarum etiam litterarum studio postquam Orammaticcs elementa didi- 
cissem, memet addixi, quamvis exquisitam pronuntiandi rationem assequi 
per patriam consuetudinem mild non licuit. 

Qui etiam in Proemio Antiquitatum judaicarum testatur, opus suum 
serius tantum vulgasse p)ropter cunctaiionem quamdam et segnitiem 
tantam materiam in alienam et peregrinam linguam traducendi. Si itaque 

1 In Mattliasi c, xxvi. acl verba: Nam et locutio tua te manifestum facit: uhi 

scrihit: Non quod alterius sermonis esset Petrus aut gentis exterce. Omnes 
quipp6 Sebrcei erant, et qui arguehant, et qui arguebatur 1 sedquod una- 
quceque provincia et regio hahehat proprietates suas, et vernaculum 
loquendi sonum vitare non possit. Hier. , T. vii. p. 225. ed c. Quae Nicolaus 
de Lyra plenius explicavit liisce verbis in sua Glossa ad Mattliceum. Licet 
enim lingioa HehrcBa sit una, tamen aliquo modo variahatur secundum 
diversitatem provinciarum, et idcirco illi de Galilcea aliter loquehantur 
aliquo modo, quam illi, qui erant de Jerusalem. 

2 IrjWriT.oq Mar^Jt's roaT;, ylvz.i. 'E^pcncq, Ic, lepcaolviJ-wy. Josephus MattllicB Jilius, He- 

hrcBus genere, ex Hierosolymis. De bel. jud. Proem. T. 11. ]). 48 ed. c. 'E70 
yy.o w^.clcy^iJ.riv Tzcpc. Tcoy ofxcsS-ywy TrXsToToy aurwy /tara r/iv eTziyjjipiov naidsiav 
oic/.ozpzi'j' y.a.i rwv EXXv/i/r/CWv de ypa.ij.^.clTO)v etynov'Jxcro!. ^t'l^^aiY^tlv, xrrj ypx(i(J.a.3-f/.-ni' 
£^j.~iipicr.y aiixlciSoly , zvv ^e nepi r^y 7:po(fopixi> azpi^sitxii ndrpiog £xu>Xviji avyriS-eic. 
Ant. jud. T. I. 1. XX. C. XI. p. 982. x/^^'^S ^^ TajplovTog, 'onsp (fikzi xoiq ]j.zyaXwj 
o.T.-zin'by.i OLays^ixtyoig, oy.vcc, \xoi y.cf.1 ^illrifjiq lyrjzzo vrikiY.v.vTnv [/.BZzVzyy.tiv vvsi- 

■S-cViv sU ciXko^c/.-Tiv -hfvj vJa 'Uynidialsy.rov avvh^ziay. Ant.jud. Proem. T. i. p. 2. 
np:v3-i^j:r,y ^yo) rs'ig y.a.~a. r/7v Pco^^atwy r,yzu.ovia.y , EXXatJt yXuVav? p.zza.Sa.\dy a. zo'ig 
avoj ^y.pcdpci: rv? vsa.zpiu) awzd.iaq d.yi~zi).^cf. Tzpozspov ff.(fnymi/.(j3-ixc. De bel. jud. 
T. II. Proem, p. 47. z-n 7:<xzpto) yl<oi<j-(i /3cw>rc; c log spKSzat. De bel. jud. 1. V. 
p. 339. Quod hebraico respondet pH K;2« Kat h Ida-nizog, (^g av zl p:n tw Iwdvi/v) 
[j-cycy, aAXa /.at zo~ig mollclg , l-j sn-mooi azd.g zd.zs 8 Kff.iaapog dvhyyzikzy E^pa't'^wv, 

y.y.l vjclU TspsrnvziSolzi De bel. jud. 1. VI, c. ii. p. 373. 374. 
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Grajca lingua Joseplio aliena fait et peregrina, quoa patria lingua ipsi 
et domestica es,se potuerit, nisi Aramaicus Hebrseorum sermo, qualis 
tunc Hierosolymge vernaculus erat? Demum in Procemio De bello ju- 
daico disertis verbis enuntiat, sibi proposuisse, quce mediterraneis bar- 
baris jam ante miserat patria lingua conscripta, tunc grmce versa in 
rjratiam illorum, qui sub Romanorum degebant imperio eadem narrare. 

Alibi vero plene palamque enarrat, quum Vespasianus urbem bel- 
licis instmmentis expugnaret, Judasos patria lingua clamasse, missile, 
sen filius machince venit; et tandem, quum Titus militibus, qui cum eo 
erant, imperasset, ut Antonise fundamenta diruerent, Joseplio ad se 
vocato, Joanni dicere iterum prwcepit, quce ante mandaverat. Josephus 
auiem quasi non soli Joanni, sed etiam pluribus (cum constiiisset mule 
exaudiri posset) quceque ipsi in mandatis dederat Gcesar, Hebraice nuniia- 
vit. His etiam Eusebii et Ruffini ^ testimonia sufFragantur. 

Nee alia argumenta desunt, quse recensere supervacuum puto, quum 
laudata potiora sint, et evidenter demonstrent, usque ad eversionem 
Hierosolym£e Aramaicam Hierosolymitanam dialectum interdum Hebrai- 
cam, interdum patriam linguam nuncupatam, Paleestinorum vernaculam 
et domesticam fuisse ^ . 

1 T'/;v (?£ inrcfjic/.v rev y.v.~ avrov llvdc/.'iv.i rijsli^.ii, iy i~~a. IcycL:;' k v.at 8 [iI-jcj r/j sX- 
X/ivojy, c/XXa. Y.a.i ~ri ■raarpiw ipwv^ r.a.pc/.^^va.i avzoi caurw jj-aprvpfi , a.iici yz or^ ^la. 
ra Ici-a Tsia-zvtd^c/A. Scripsit autGiYb antiquitcctes quid em judaic as viginti 
lihris: historiam vero belli judaici, quod a Romanis sua cetate gestum est, 
septem voluminibus complexus est, quam non solum Grceco, sed etiam jpa- 
trio sermone ab se editam esse testatur. - Eiiseb., Eccl. Hist. 1. ni. c. ix. 
p. 91. - Euffinns, Instit. Eccl. Euseb., 1. ni. c. 9. p. 55. ed. Bassani. 

- n. Maccli. vn 4. - Quoad yoccm Ifipa.'l'j-l , cloctiores interprctes, et prassertim 
Nonniis, qui Joannis Evaiig'elium v. Scec, Grascis carminibiis vertit, pro 2tJ^wy 
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i\Iattli8eum pros ceteris Evaiigelium in Juclaja Hebra:o sive Clial- 
daico, Syroque sermone, sed Hebraicis litteris edidisse, eoriim maxime 
gratia, qui in Jesum crediderant ex Judaiis, ab apostolicis temporibus, 
veterum patrum summo et unanimi asscnsu, ac ecclesiastica traditione 
compertum est. 

Primus omnium Papias Apostolorum ajqualis apud Eusebium ^ 
testatur, MattliEcum Hebraico sermone divina scripsisse oracula, ab 
unoquoque, prout illi facultas erat, interpretata: quod etiam Irena^i ^ 

!77c//5£, Ivpo) fAvlS-w, Ivfjo) cf'jivr, usurparimt. Buxtorfius, Lex. Chald. Talm. col. 
434. - Calmet, Prcef. in Ev. Matth.- Micliaelis, Intr. au N. T. T. m. p. 155. 
Simon^ Hist. Crit. dn,N. V. T. i. c, v.-DeEossi, Delia ling.propr. di Cristo. 
Parma 1772. -Wiseman, Hora3 Syriacce P. i, - Ewald, Jahrbiiche?' der 
hihl. Vfissenschaft T. n. p. 184, et seq. Renan, Hist. Gen. des langues sem. 
p. 224. - Valroger, Intr. Hist, et Crit. au livres du N. T. T. ii. p. 34. 
Patritius, De Evv. 1. i. c. i. p. 17. - Lamy, Prcef. App. Cr. c. vi. - Mill, Prol. 
§. 65. - Walton, Proif. T. i. p. 88. et T. ii. Prol. p. 483. - Eisner, Dissert. 
Matth. Hehr. serm. conscripsisse. Franc, ad Viadrum 1791. - Olsliausen, 
Die Echtheit der Evv. p. 18. et G9. - Campbell, Pref.to Mattheiu's Gospel 
Home, Intr. P. ii. c. n. Sect, ii. §. iv. - Cureton, 1. c. Pref. p. Lxxm. - Wi- 
clielliaiis, 1. c. p. 29. - Widmanstad, Prcef. in N. T. - Mayer, PJiil. Sacr. T. ii. 
p. 8. 468. 506: et Exerc. Bihl. p. 379. 881 - Ridley, De Syr. N. T. Vers. 
Indole-^. 9. - Amira, Prcef. in Gramm. Syr. sive Chald. - Scliarf, P7'cef. in 
Opus. Aram. 

'j%~o ExaoTo;. Eiiseb., Eccl. Hist. 1. m. c. xxxix. T. i. p. 119. 
•^ Euseb., Eccl. Hist. 1. v. c. vm. ed. c. T. i. p. 189. 'O [xh (J-/5 MarSalc? hj ~ch 

h'^paloLq r/7 l^lx cvzwy ^ic^liv.roi y.c/A -/pc/.c^rrj I'irrjzyy.zv Y^va-'/yzXioD. MattllO&US, in- 
cpiit, apud Hehr cp,os propria eorum lingua conscriptum Evangeliitm edidit 
Iren,, Contra Hair. ni. 1. n. 1. ed. Venetiis 1734. T. i. p. 174. To y.a-a. yia.zQcAov 
Evy.yyllicy -peg Icvdy.'i^ui iypdor,. Evctngelium Matthcei propter Hebrctios scri- 
ptmn fuit lb. Frag. T. i. p. 347. 
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auctoritate confirmatur, et Paiiteni Alexandrini ^ , qui in patriam rever- 
sus Matthasi Hebraicum Evangelium, quod apud Indos a Bartholomaso 
traditum invenerat, in patriam attulit ; itemque testimonio Origenis ^ , 

'■ "livOcf. (v:c/.pv. ToT^ 'IvO'ci;) loyc^ ivpziv cvvoy TzpcfSc.'Jxy ryiy auzau TrapcuTtav, ~o /.ata 
]Slc.~9aioy JLvay/iXicy ncpd riarj avroOi rov X.pt.(j~ov z-Kiyvw/.oavj' ol^ BxpSslcixc/Acy 
-wv A'TTccj-oXwy £ya y.Tipvia.i. xi)~s~tg rs E'/Spatwv yp<x^iJ.x(ji , ~r,y "5 MariJaTcii Y.a.~x- 
T^hipxi ypcf-YW' 'hv y.aX aiyi'QtiQxi ziq xov ^-nXo-o^j-zvcy y^povov. Ibique (cipucl Illdos) 
Evangelium Matthcei, quod adventum ipsias jam ijrcevenerat, apud quos- 
dam Christi notitia imhutos reperisse: quihus scilicet Bartholomceus, units 
ex duodecim Apostolis, olim, ut fama est, proedicaverat, et Evangelium 
Matthoii Hehraicis conscriptum Uteris reliquerat: qiood quidem ad po'cc- 
dicta usque tempora servatum esse memoratur. Euseb., Eccl.Hist. 1. v. c. x. 
p. 192. -Iixy~xvjoz ^TCotV.S dsy]j.x~oq c^iXoiod^oc,, xara Ttva TraXatay Twy AXelaytJpECoy 
avyhSzixy , vj 'h ar.o Mapx.8 Toi> l^vxyyzkiG~ci> Y^y-vXriaiximol yzyovxai $i^a.G-Ac/.\ci , 
rcnauz-rii c!o^>[a.i v.cfA "attJcUTsw;, rovro ey Ta7; ^ciatg yparjicug, rcvro (?£ /.at zo'ig zc7u.l- 
y.cl; ypajj.^xiiy syrcg ykyovzv , Oigrs xscf.pa.v.'k'n^vjTX avrov ~a.px. Twy I yj^/a? 'mp£'7[iv- 
~ipo)y, v~s l^Ti^.TiZpioi) KXi^xyOpeiag sTViay.onCV stg X'nv YvHa.v a.~oQ~.aXr,ya.i , sy 'i) zvpz 
BxpOc;lo[J.x~ioy zv. rwy o'coJ'iHa A'-ca-roXooy , rw Hzvity ~ov Kvplov l'r,<7cv y.ara. ~o Mar- 
Sc'icv JLvxyyzlisy y.ripv^xyzx, a~zp JL [2pxiy.cl.g ypxa^-xai yzypa[xp.zyoy, zig r/jy AAe- 
'^xy'Jpzlxy xyxC^zv^xc., ^.z^ zxvzcv zy.oiJ.iGZ. PantOiUUS StoicOi sectOi PMlosophus, 

juxta quamdam veterem in Alexandria consuetudinem, uhi a Marco 
Evangelista semper Ecclesiastici fuere Doctor es, tantoi prudentice et eru- 
ditionis tarn in Scripturis divinis, quam in soiculari literatura fitit, ut in 
Indlam quoque rogatios ah illius gentis legatis, a Demetrio Alexandrice 
Episcopo, mitteretur. Uhi reperit, Bartholomceum de duodecim Apostolis, 
adventum Domini nostri Jesu Christi juxta Matthcei Evangelium ptrcedi- 
casse, quod Hehraicis Uteris scriptum, revertens Alexandriam secum de- 
tulit. Hier., De Viris III. c. xxxvi. T. ii. p. 862. 
(y.i vjpwzcy p.cy yzypci.~zxi zo y.czx zcy r.ozz zz/Myr,y, vjzzpcy oz A7:c7ZoAcy iriicv \pi- 
fjZcv Mar^alcy zy.dz'J'jiy.szx xvzo zolg a.~o I'sv^Jxi-jixou ~i7zzu7X'ji, ypxij.ax.7Ly liLfipxi- 
y.i~ig aDyzzzxy\j.zyoy . Primum scilicet Evangelium scriptum esse a Matthceo, 
prius qaidem Puhlicano, postea vero Apostolo Jesu Christi, qui illud, He- 
hraico sermone conscrijjtum Judceis ad fidem conversis puhlicavit. Apud 
Euseb., Eccl. Hist. 1. vi. c. xxv. T. i. p. 252. 
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Clementis Alexandrini ^, Cyrilli Hierosolymitani ^, Eusebii ^, Chry- 
sostomi 4 J Epiphanii ^, et tandem Hieronymi ^, qui ceteros sacra- 
rum litterarum eruditione prascellit. Quin etiam non solum Matthseum 
Evangelium Hebraicis litteris, verbisque digessisse diserte affirmat, sed 
addit: Porro ipsum Hehraicum habetur usque hodie in CcBsariensi Bi- 

' Clem. Alex. , T. i. 21. p. 409. ' Cyril. Hier. , Cath. xiv. cxv. Venet.1763. p. 212. 

^ MaT0a7o5 (xev yap npirepov lEt'^paioiq y.yjpu^ag, olg s^eXks y.cci e^ eripovg livai^ Ticf.xpiv) 
y'kdrvn ypcf.(j)r, napofAov^ to y.aT avrov lEiUtxyyekiov, to "kfizov r/5 axixoZ. ■Kapovcj'io: , 
Tovroig df cav iarillezo, ^loi rnq ypaajriq aneTtlzpov. Nam MatthceUS CUm He- 
brceis primum fidem prcediaasset, inde ad alias quoque gentes profectu- 
o^us, EvangeliiLtn suum patrio sermone conscrihens, id quod prcesentice 
suce adhuc superesse videhatur, scripto illis, quos relinquehat, supplevit. 

Euseb. , Eccl, Hist. 1. III. C. XXIV. T. I. p. 103. -0' ^Iv yap euavyysXtar/is Mar^aTo; 
z^pcA^i. yXwrr/i TXff.pi^WY.e zo suayyeliov' o ^z sixi nriv eXXwwy ^wvTiv ixtTo.^a.'kwj ax)~o. 

JSFamque ipse Matthceios Hebraica lingua edidit Evangelium: ab eo autem 
qui in grcecam transtulit. Apud Mai, Script. Vet. N. Coll. T. i. p. 54. 
Qitcest. ad Marinum. 
* K-iytTai dz V.C/A Man^aTo? rcoy £? Vou§aiu>y T:iuTzvGa.vTU)v 'i:pcazl9ivT(j)v dvrdo y.a.1 
Tza.pa.Y.aXzddyxwj, anzp zltzz (Jia p-/t^dro)y, Tavra. d^zlvai $ia. y paiLiidruiv aoxoiq, y,ai 
-v) Twv E'(Spaloiv ycoy/i c7vv$z~ivcf.i xo zvayyiliov. Navratuv porro, Matthceum, 
accedentibm rogantibusque judceis, qui crediderant, ea, quce verbis pro- 
tulerat, Uteris descripta iisdem reliquisse, et Hebraice Evangelium 
scripsisse. Clirys. , Op. Omnia Horn. , i. n. 3. T. vii. p. 7. 

11 5 ra al-nOri laxiv zlv:z~iy , czi M.ar9aloq ^ivog E'^pa'lcrxL y.a.t E'/SpatV.oT; ypdii^aaiv 
zv XY} -/.av/i) $La.Qwtj znof/i'jxrs xtiv xcv liL'vccyyzllov 'zzOza'iv xz y.oX ichp'oyii.a.. Etenim 
vere illud affirmare possumus, tmum ex omnibus Novi Testamenti scri- 
ptoribus Mattlioium Hebraice, ac Uteris Hebraicis Evangelicam historiam 
texuisse. Epiph., Hwr. xxx. v. i. Ed. Colonise 1682. T. i. p. 127. - Ouxoq (izy 

ow Mari^tcg 'E'lSpa.'izcn.; ypd^[J.<x7i ypdfzi xo ILvayyiltov, v-di Y.-npX)xxzi. Hic igitur 
Matthceus Hebraica lingua scripsit, ac p)rcedicavit Evangelium. Id. Hcer. 
LI. V. I. p. 426. 
" In Evangelio juxta Hebrceos, quod Chaldaioo quidem Syroque sermone, sed 
Hebraicis Uteris scriptum est. Hier., Op. Omnia. 1. ill. Contra Pelag. T. ii. 
p. 768. -Id. De Viris III. c. iii. p. 819. 
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hliotheca, quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoqiie a 
Nazarceis, qui in Berosa urhe Syrice hoe volumine utuntur describendi 
facultas fuit. Jdque in Greecum Latinumque sermonem de Hebrseo 
se transtulisse asserit, tametsi ejus laboris, ne verbum quidem ad 
nostram usque sstatem devenerit ^ . Nee leviora argumenta suppe- 
ditant subscriptiones, quas semper ad calcem Evangelii Matthsei in 
Syriacis versionibus occurrunt, quae illud Hebraice conscriptum fuisse 



^ Denique Mattkceus, qui Evangelism Hehrceo sermone conscripsit, ita po- 
suit, Osanna Barraina (nQ"in). Hier., Epist. XXI. ad Damasum. Op. 
Omnia T. i. p. 67. - Evangelium quoque, quod appellatur secundum He- 
hroios, et a me nuper in Grcecum Latinumque sermo7iem translatum est, 
quo et Origenes scepe utitur. Id. De Viris III. c. ii. T. ii. p. 818. -Matthceus, 
qui et Levi ex publicano Apostolus, primus in Jitdce a propter eos, qui ex 
Circumcisione credider ant, Evangelium Christi Hehraicis Uteris verhisque 
composuit: quod quis postea in Grcecum transtulerit, non satis certum est. 
Id. De Viris III. c. in. T. ii. p. 819.-Primios omnium Matthceus . . . qui Evan- 
gelium in Judcea flebrceo sermo7ie edidit ob eorum vel maxime causam, qui 
in Jesum crediderant ex Judceis, Id. Comm. in Matth. Prcef. T. vii. p. 3. 
De Novo nunc loquor Testamento, quod Grcecum esse non dubium est, 
excepto Matthceo, qui primus in Judcea Evangelium Christi Hebraicis Ute- 
ris edidit. Frcvf. ad Damasum. - In Evangelic, quo utuntur Nazaroeni et 
Ebionifce quod nuper in Grcecum de Hebrceo sermone transtulimus, et 
quod vacatur a jylerisque Matthcei authenticum. Id. Comm. in Matth. 1. ii. 
c. XII. T. VII. p. 77. - Matthceus autem et Joannes, quorum alter Hebrceo, 
alter Grceco sermone Evavigelia texuerunt, testimonia de Hebraico profe- 
runt. Id. Comm. in Isaiam 1. iii. c. vi. T. iv. p. dl.-Mihique videtur Evange- 
lista Matthceus, qui Evangelium Hebraico sermone conscripsit, non tarn 
vespere dixisse quam sero, et eum qui interpretatus est, verbi ambiguitate 
deceptum, non sero interpretatum esse, sed vespere. Id. E^J. ad Iledibiam 
T. I, p. 820. - Cui nos breviter respondebimus: primum Matthceum Evan- 
gelium Hebrceis Uteris edidisse, quod non poterant legere, nisi hi, qui ex 
Hebrceis erant. Id. Comm. in Oseam 1. iii. c. xi. T. vi. p. 123. 
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testantur ^ , et noniiuUa etiam Grseca exemplaria, et Arabica3, et Per- 
sica3 versionis, et etiam omnium Orientalium Ecclesiarmn consensus. 

Hanc sententiam tot testimoniis, et veterum scriptorum suffra- 
gio, et pervetusta continuaque traditione firmatam, primus Erasmus 
Roterodami in dubium revocavit, quern Cardinalis Cajetanus, M. 
Flacius Illiricus, Calvinus, Diodatus, Beza, Fabricius, Le Clerc, Cel- 
lerier, Lighfoot, Wetstein, Paulus, Strauss, Schroder, Fritzsche, Mascli, 
Hug, Rosenmliller Major, Kenan, Wiclielliaus, et alii secuti sunt, 
quamvis nullum locum in N. T. ^ ^ nee ullum quidem historicum 
testimonium vel minimum ad illorum tbesim demonstrandam proferre 
potuissent. Contrariam sententiam tuetur magnum eruditorum agmen, 
quod nominatim enumerare supervacaneum ingratumque opus foret; 
celebriores tamen recensere non me pigeat, ut Walton, Widmanstad, 
Bochart, Amira, Eicliorn, Adler, De Eossi, Lamy, Home, Michaelis, 
Marscli, Le Quien, Du Pin, Calmet, Assemani, DJ Mill, Patrizi, Cu- 
reton, Glaire, Valroger, Mayer, Meisner, Ehenferd, Eeland, Halfeld, 
Storr, Corradi, Eisner, Olshausen, Campbell, Vossius, Wahl, Berthold, 
SiefFert, Alfords, Dannliauer, Calixtus, Pfankuclie,. et alios plurimos. 

' Assem., Bibl. Or. T. i. Prsef., et T. ni. P. i. p. 8. - Adler., 1. c. p. 20. 
53. 58. - In antiquissimo Syriaco Evangeliormn Codice Florentise in Biblio- 
tlieca S. Laiu-entii (Pluteo I. cod, 56.) asservato, et a Eabula calligraplio 
anno Alexandi-i DCCCXCVII, Christi 586, coenobio S. Joaiinis in Zagba 
rf '\\\ Aun Mesopotamise urbe exarato legitur ,Ai so.t ..^ji^op^ ^nlx. 

Explicit Evanrjelium Matthcvi, quod Hehraice loquutics .^_*sQ\A\ak ^^h\a 

est in Palcestina. Continet 2522. commata. 
■■ Michaelis, Introcl cm K. T. T. m. p. 155. et seq. 
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Eiisebius i, Cyrillus Hierosolymitaiuis 2, TertuUianus ^, Cliiyso- 
stomus *, Gregorius Nazianzenus ^, Augustinus '^, id nobis tradide- 
riint; quod, quum per duodecim circiter aiinos Matthseus Evangelium 
prsedicasset Judasis genere PalEestinam incolentibus, quique priusquam 
discederet ad apostolatum apud ceteras nationes fungendum, Jesu 
nomen dederant, Hierosolymitanas Ecclesiaa ceu u-cpj^f^-a, aut commen- 
tarium de praadicatione sua, nativa ac domestica illorum lingua, qua 
nuntiatum fuerat, et qua reliqui eorundem libri conscripti erant, redegit, 
ut a Juda3orum vulgo facile intelligeretur. Et tandem Cliristi genealo- 
gia, et universus verborum iDeriodorumque ambitus plane Aramaicam 
dictionem redolet. Nee omittendum puto, Christum Judseis tantum prse- 

^ Euseb., 1. c. Vide sup. p. xxvi. not. 3. 

" E (ipvAci zypa.'i^a.v v/Siva.' y.y.i oi a.rJoaxoXoi zanzcq 'S]^pc/~ioi' dia v't cvy role, lov^a.ioi;, aizi- 
arEi-z', Mar^ccTcs o ypd'^cq zo EvayyDucv, E(5p(y.i^t ylw(jtj-/i rovvo iypa.<]ie' y.a.1 Ilff.vlog 

y.-npii, E'(SpcAcg U E'[ipty.loiy' y.al oi (^'wtJc/.a ar.caxolot I'c, '^^pamv. hira dv/.ar.cVT:c. 

1 spc(jQlujj.l-a.i enl'yy.oTiOi g? E'/S^a/cov y.ara. ^ivJoyjiv y.are(j~rt'7a.-j . HehrcB't jpriora ilia 
scrijjserunt: omnes quoque A'postoliliebrcBi fuere: quidni ergo Judceis cre- 
ditis? Mattliceus qui Evangelium scripsit, Hehraica illud lingua conscri- 
psit.Pauluspra3dicatoT^Hehrceus ex Hehrceis: et duodecim AiDostoli^Hehrcn 
omnes. Deinde quindecim Hierosolymorum episcopi ex Hehrceis continua 
successione sunt constituti. Cyril. Hier,, 1. c. Vide supra p. xxvi. not. 2. 

^ Ipse imprimis Mattliceus jidelissimus Evangelii commentator, et comes Do- 
mini, Tert., Op. Omnia Venet. 1744. De Came Christi xxii. p. 323. 324. 

'* Chrys., Op. Omnia, Horn. i. n. 3. in Mattli. T. vii. p. 7. Vide supra p. 
XXVI. not. 4. 
M.av9cuoq ^.£v lypc/.<\ivj E'lSpcf.'iciq Ba.\}]j.a.xa. Xptarav. MattJiceus autem Hebroiis 
scripsit miracula Christi. Grreg. Naz., Carm. xii. v. 31. De Veris Script, 
lihris. 
liorum sane quattuor solus Mattliceus Hebrceo scripsisse perhibetur elo- 
quio, ceteri Grceco. Aug., Op. Omnia T. m. P. u. p. 3. -Id. De Cons. 
Evang. 1. n. 4. p; 3. 
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dicasse, et Apostolos conversionem gentium non inchoasse, nisi post- 
quam Evangelium Judseis in Palasstina degentibus annuntiaverint: ita 
ut ex Hebrseis tantum, Grseci sermonis ignaris, prima Cliristianorum 
Ecclesia conflata esset. Quanam ergo lingua nisi Aramaica, illorum 
domestica, Matthseus scripturus fuisset, ne quod alienigenis ceteri Evan- 
gelistse eorum eloquio dabant ovibus, ad quas Christus missus fuerat, 
seminique Abrahae deesset? ^ 

Quod etiam suadent leges, mores, ritus, consuetudines Palsestinis 
peculiares relatee ^, vocesque Hebraicse nonnuUse sine uUa interpre- 
tatione usurpatse, quaa a nemine, prEeter illos Judaeos, intelligi pote- 
rant ^ , itemque appellatio ea setate Judeeorum Palsestinensium propria ^ 
gentium eSyy;, et sSviY-oi, ethnici, in malam partem adhibita ^; Hiero- 
solyma sancta civitas ^ , templum locus sanctus '^ appellatum; frequen- 
tissimus pree ceteris Evangelistis Scripturarum usus, sentential et doctrinas 
Judseis magis accomodatee ac opportune ^ , iterat£e Scribarum, Phari- 
sa3orumque reprehensiones ^, fusiores notitias de iis rebus a Christo 

^ Micliaelis, Introd. au N. T. T. m. p. 188. 

2 Matth., V. 21. 22. 23. 27. 28. 31. 33. 34. 36. 38. 43. - vi. 2. 5. 16. - xii. 5. 

XXII. 11. 12. - XXV. 1. 
' Matth., V. 22. - xxvii. 6. - i. 21. - xxiii. 8. - ii. 23. 
' Mattli., I. 1. - II. 1. - III. 2. - V. 16. - VI. 14. 33. - viii, 12. - ix. 27. - x. 15. 

XI. 29. 30. - XIII. 39. - XVI. 18. - xxiv. 30. 
" Matth., V. 47. - vi. 7. 32. - x. 5. - xviii. 17. - xxiv. 9. 
' Matth., IV. 5. -xxvii. 53. 
' Matth. , XXV. 15. 
« Matth., I. 22. - II. 5. 15. - v. 17. - vi. 17. 18. - vii. 12. - x. 5. 6. 17. - xi. 

23. - XII. 6. 11. 23. - xm. 35. - xv. 24. - xx. 35. - xxi. 4. - xxiv. 15. 20. - xxvii. 

35. - XXXIII. 8. 10. . 
' Matth., III. 7. - V. 20 - xxiii. 2. 39. 
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extra Judaeam gestis, quum ex iis, quas in Judasa atque adeo in ipsa 
Hierosolyma patraverat, vix ullam Matthseus commemoret. 

Quin etiam Cyrillus ^ , qui utpote Archiepiscopus Hierosolymitanus 
pi'Ee ceteris patrias traditiones edoctus erat, ita ut summum auctori- 
tatis testimonium suppeditet, non solum asserit, Mattha3um suum Evan- 
gelium Hebraico sermone conscripsisse, sed deinde quindecim Hiero- 
solymorum Episcopos ex Hebrasis perpetua successione adsumptos et 
constitutos fuisse. 

Quod etiam diserte confirmatur ab Eusebio ^ ^ qui in Palsestina de- 
gebat, et omnes Episcoporum illius EcclesiEe indices adcurate perlegerat. 
Nee me piget dbctissimi Csesariensis historiographi locum integrum 
recitare, cui maxima auctoritas tribuitur, et Epiphanii ^ testimonio 
confirmatur. Illud iantum ex veterum scriptorum monumentis didici, ad 
illam usque obsessionem Judceorum, quce imperante Hadriano contigit, 
quindecim Episcopos continua successione illi Ecclesice prwfuisse: quos 

omnes origine Hehrceos fuisse memorant Quippe tunc temporis uni- 

versa Hierosolymitana Ecclesia conflata erat ex Hehrceis fidelihus, qui 
jam inde ah Apostolorum oitate ad illam usque ohsidionem permanserant, 
qua Judwi iterum a Bomanis deficientes maximis prwliis domiti atque 
expugnati sunt. Proinde cum Episcopi, qui ex circumcisions erant, per 
id temporis defecerint, omnes a primo usque ad ultimum ordine suo 

recensere puto Omnium postremus fuit Judas, ordine quintodecimus. 

Atque Jii omnino sunt Hierosolymorum Episcopi, qui jam inde ab Apo- 

Cyril. Hier. , 1. c. Vide sup. p. xxix. not. 2. 
- Euseb., Eccl Hist. T. i. lib. iv. c. v. p. 143. ed. c. 
' Epiph., Hcer. 66-211. 
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stolis usque ad Judam, et ad ilia, quce designammus tempora, omnes ex 
circumcisione fuerunt ^ . 

Quindecim igitur extiterant prioresHierosolymitaniEpiscopi, omnes ex 
Hebrojis adsumpti, et circumcisionem retinentes, qui hanc sedem usque 
ad Hierosolymitanam sub liadriani cladem (137. a. Cli.) tenuere, quum 
Hierosolymis primus ex geiitibus constitutus esset Episcopus Marcus. 

Nee dubitandum est in N. T. idiomate E'/Spatot significare Judaaos, 
qui patriee linguas usum non amiserant, et veteris legis mandata 
summa diligentia studioque servabant; dum ellrtvtatffl nuncupabantur, qui 
JSgyptum, et Asiam trans Syria3 fines, Ciliciam, Acajam, Plirygiam, 
Cappadociam incolebant Graace loquentes, patrium idioma obliti, et de 
legis observantia parum solliciti, ut controversia3 qua3 in Actis Apo- 
stolorum enarrantur demonstrant ~. 

Hebraii enim pra3sertim Pala^stini tantum de lingute, legisque mi-' 
nuta, ac scrupolosa observantia, sedula diligentia, ac religiosa cura 
anxie solliciti erant ^, ut proverbiale illis esset, quod baud procul a 

^ Hierosolymormn Episcoporum nomina liasc sunt I. Jacobus Domini frater, 
II. Symon, III. Judas, IV. Zacliseus, V. Tobias, VI. Benianiin, VII. Joannes, 
VIII. Matthias, IX. Pliilippus, X. Seneca, XI. Justus, XII. Levi, XIII.Eplires, 
XIV. Joseph, XV. Judas. Euseb. , 1, c. Vide sup. p. xxxi. 

- Acta Ap. VI. 1. XXII. 20. - II. Cor., xi. 22. 

' Homines Jiodcece, Ql^n tDnilH . na^>pn3 tD3TCrb Sv H^SpH^ miH^ >32 
quia accurati fuerunt in lingua sua, confirmata est lex in manihus ipso- 
rum: quod glossa sic explicat, niT "[luSl^ tSSIt^S:! ll^SpHU' idest Stude- 
hant loqui lingua pura et eleganti. Talmud, Tract. yi'y\y^ Eruvim fol. 53. 
1. XSUn >p>>l min^ >D;2 Homines J udoice fuerunt accurati in lingua sua 
lb. .^;3U>S >p>m min> OnS "}inS ^>iS*\:>D"T KD'X >iS Si quls est, qui in- 
ferrofjet homines Judaice, qui polita lingua utuntur. lb. p. 2. - Et apud 
Buxtorfium, Lex. Chald. Talmud, col. 435. 
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superstitione distaret, antiquissimum apophtegma, qui linguam custodit, 
custodit legem. GrEecam vero contemptim ac probrose Tvb ^ barbaram, 
scilicet peregrinam, quce intelUgi non potest, Talmudistse appellant: 
immo etiam a gentium linguis eo modo abhorrebant, ut Titi obsidio- 
nis temporibus lex evulgata esset, qua altera convalebat Asmonasorum 
£Etate indicta, ut nemo filium Greece erudiret 2. 

Ex quibus argumentis et testimoniis facile colligitur, Aramaicam 
Hierosolymitanam dialectum Palgestiuensium vernaculam fuisse, usque 
ad Hierosolymas obsidionem sub Hadriano (137. a. Cli.). 

Quapropter base lingua sacra fuit Hierosolymitanas Ecclesiae, e solis 
Hebrseis congesta3, et lisec una utpote vulgaris ad veterem miiversse 
Ecclesias consuetudinem in sacris faciendis adhibita est, ut liturgicus 
nostri Codicis usus palam facit. Hinc Matthaei autlienticum ^ Evan- 
gelium ad Hebrseorum utilitatem, et usum Aramaico sermone redactum 
est, et cetera etiam, quamvis Greece vulgata, tunc temporis hoc sermone 

' Vox Hebraica est, et significat harhare locutus est Tv'? "QVD Psal. 114. 1. 
De popiclo barharo. Apud Talmudicos harhare, idest Groice. In Tal- 
mud Hier. fol. 7. col. 2. Tv'^ iiT- glossa exponitur n>3V ♦ Sic autem ab 
Hebrseis in genere vocantur, qui Hebraice non loquuntur. Hinc R. Salo- 
monis glossa ad locum citatum TvS K"lp3 ^I/llpH IIU/S 13^K^ Hd Quid- 
quid non liviguce sanctce vacatur Tv'^ ♦ Prorsus eo modo, quo vocarunt 
Judgei omnes gentiles Grsecos, vocarunt Grseci omnes gentes prseter suam 
barbaras, et Josephus Flavins Grsecam linguam 'Uyrig dialsy.-ov nuncupat, 
Talmud Hier. Tract. Sota apud Ugolinum, Thes. T. xxx. col. 695. Meghilla 
c. I. f. 7, et c. n. in initio. - Buxtorfius, Lex. Chald. Tahnud col. 1151. 
- Lighfoot, 1. c. p. 132. 

' ryy\i 13S n« tznN* -dS* i<S^ Talmud Hier., Tract. Sotd apud Ugolinum, 
Thes. T. xxx. col. 734. 

'' Hier., Op. Omnia Proif. Comm. in c, 12. Matthtei T. vn. p. 3. ed. c. 
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translata HierosolymitaiiDS Ecclesia3 usui fuere, saltern donee Judas, 
postremus Hierosolymitanus Episcopiis ex circumcision e, defuit i. 

Quum jam demonstratum sit antiquis testimoniis, sequioris 93vi scri- 
ptorum sufFragio accedente, quodnam Palsestinensium ad Cliristi tem- 
pora, et sequenti saltern sseculo, vulgare eloquium fuerit, nunc de 
Codicis nostri idiomate diligenter pertractandum est. 

Abundantia quiescentium, scrijJtio plena nuncupata, qua3 semper 
occurrit, et ortliographia inconstans, et irregularis, maximse antiquitatis 
indubium argumentum pr^ebent: quum tanto incultior et aiitiquior lin- 
gua sit, quanto minus fideliter orthographite normas adhasreat, donee 
politiore asvo, ut diximus, vulgaris eloquii mutabili arbitrio erepta, a 
grammaticis, classicisque auctoribus fixis immutabilibusque legibus su- 
bjecta sit:ut ,,.o\AuA\ pro «.olA^A>, A*\p^ pro l\r^, ..^vxrLSw»4^ pro ..^trps..^, 

♦rslli*. pro >!:»., crxA prO ca\, yx^rdia prO pardo, >J5>al pro >^ , ya sooiAuK' 



^ Upwzci II tSvQi'j iT.[<7-A.cT.oq Icpoaclviioiy M-dpy.oq. Hierosolymis primus ex Genfi- 
bus constituitur Episcopus Marcus, cessantibus his, qinfuerant ex Judceis. 
Euseb. , Cron. apud. Hier, Op. Omnia. T. vm. p. 712. sub. anno 137. - Ka/ H 

r/5; avrcSi JLy.y.lricrlccg li sOvcoi^ avyy^povfjOBia-fii, "Kpuixci iisva rs; £/. ■i:epiroiJ.r,q E'ttit- 
y.cn^;, rw rwv iy^fias Isirapylay lyytipiC,s. rai M/xpy.cg, Et CUm Ecclesia ejusclem 
loci ex gentibus coaluisset, primus post Episcopos ex circumcisione Sacer- 
dotium illius civitatis suscepit Marcus. Id. EccL Hist. T. i. 1. iv. c. vi. 
p. 126.-Nap-/'.ic-o-cs* T3£VT£/'.at(J'£y»dr//y aywy ^La^oyjiv, (xtvo tv75 twv I^cJatwy y.avx A'ipicf- 
vc'j rso\icpy.i.a.q' zi « (?£ vspwzcv rw avzo^i E/CX.XrjCTtay li l5ryu>v auiiTivai fj-erff. T8; 
£/. WipiroixYjg, y.ccBrr/Tj'jacrB-cx.i re avTMV rspwzov eI £3'vwv E'Trtor/toTTcy Map/.cy £$-/}'Xoi7ixp.iV. 
Narcissus quintumdecimum successionis locum obtinuit post obsessioriem 
illam Judmorum, quce Hadriano regnante, facta est. Ex quo quideon tem- 
pore Ecclesiam illius loci primum ex Gentibus coahtisse post eos, qui ex 
circumcisione fuerunt, primumque ex Gentibus Marcum illis prceftUsse 
vetuHmus. Id. T. i. lib. v. c. xii. p. 19-3. 
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pro pQ—saoiAu , et alia plura, quee etiani in Targum et Talmud Hiero- 
solymitano ^ observantur. 

Interdum norainibus pluralibus, quam SEepissime vero futuris et par- 
ticipiis verborum quiescentium tertise radicalis r^ hauc litterain libra- 
rius puncto superno pro t<. n», give r<i r n rd-rolt adnotavit, ut txra-co, 
fVA^rf, fVia . Aliquaudo etiam r^^ in > post ''^^^ vel rdtali , mutatur in no- 
mina pluralia, et verba, ut >jxti^, >^t»ciz. , >^.icunu , pro rdi-sLia , rd-.^cirraa , 

rsJ .iibax., et Matth. XVI. 18. p. 553. ^_L»iiu rClx.iOjB.i rdjio-i ^jwo, 

pro rdisaAu, et Luca I. 15. p. 549. >^-xiJJk ^J^s reUns' rt* °>% rcH-w A-awO 

pro r^:-i=j . Mendosam banc scriptionem, qu£e etiam in Targum et Tal- 
mud 2 Hierosolymitanum occurrit, Pala^stinensium consuetudini pro- 
nuntiandi rd^-ixn rd-talx ( quod baud multum a t <. -i » , semper „ 
antecedente, difFert) tribuendam esse censeo; eo magis quod Chaldgei 
pra3sertim Persiam incolentes banc j)ronuntiationem r:v r^ iTn reLaA\ -^ 
nunc 'etiam tum in libris legendis, tum in vulgari eloquio servent. 

^ Talmud Hier., mVTC^> "IID p. 18. versa col. 1. ni SxV 6i;Q LD^^*p r]^r^] 

^h-nD mn p n>b apvs^anD - lb. n>mb^:i ^n^a t-^sHD m nu - ib. 

tD>ur3 "IID p. 63. versa col. 2. y"? C*"?pD-Ib. p. 38. versa col. 2. "[I^Ss n^sn 
-lb. nt71^> 11D p. 22. versa col. 1. >irh^D Tlin pro S>;nba. 
- Talmud. Hier., mvi'^^ "nCi p. 23. versa col. 1. onxi i<"f>Dbn i^>nn nu 
pro t<::n - lb. p. 7. col. 2. »bnn pro t>^>bnn - lb. p. 23. versa col. 1. S"7N* 

^ In gratiam illorum, qui Orientalium linguarum pafcienti studio assiduam 
operam non dederunt, aliquid subjicere non inutile puto ad vocalium lu.)- 
niina et pronuntiationem tum apud Syros, tum apud Clialdseos explicandam. 
— Quinque sunt apud utrosque vocales, quorum nomina priora Syrorum, 
secunda ClialdEeorum demonstrabunt. - 1. i^L-wAvek Ftoho, Ptaha. - 11. r<d2u3i 

■ Skofo, Skapa. - III. K^i , rd salt Rhozo, Zlama. - IV. KUa.» Chhozo, 

Chhaza. -V. r^^ -^ Ezozo,Azaza. Quod attinet ad pronuntiationem, utrique 
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Jud pro Nun prasformativum usurpatur in tertia futuri singularis 
persona, et interdum pro r^ primge, ut in Talmud et Targumim. In ver- 
bis, quorum tertia radicalis gutturalis est, in futuro et imperativo non 
ad politiorem Syriacam normam media radicalis Ftocho adornatur, sed 
ad vetustam consuetudinem o pro Ezozo ponitur, — ^asir. pro . s*?ix» , 
icLSJs^ pro ins.* , Aiod\^a pro M^nS^ , cncianaa pro on iftij . 

Suffixum pronominis tertise personse fcemininEe aliquando puncto 
superno adornatur, ad distinctionem suffixi ejusdem personas masculinEe, 
ut etiam Bibui, ,ciru"i, quas a nostro amanuensi addita puto; quum David 
Bar-Pulos in sua Grammatica teste tur, veteres Bibui, »<x_a.T, adpin- 
gendi morem nondum secutos esse, sed pluralia a singularibus distin- 
xisse per rdsili. 

Pronomen suffixum tertia3 personse masculina3 singularis nomini 
plurali adjunctum scribitur Palsestino more ^ >o pro >xoo. Pronomen 
primse persouEe pluralis, sive solum, sive suffixum, numquam juxta cor- 
rectiorem Aramaicum ^a»», vel ^:k adhibetur, sed semper Hierosolymi- 
tanse dialecti propria forma ctuk', vel cay. 

Participium additum pronomini personali pro prtesenti et prteterito 
adhibetur; imperfectum vero non ad elegantiorem Syrorum consuetudi- 
nem verbum substantivum ricLm aliud verbum sequitur, ut re'cuo r^h^rf, 
sed constanter antecedit, ut v^h\r^ r^aso . 

primam pronimtiant A : secundam Syri 0, Clialdsei vero A : tertiam Syri 
■semper E, quss apud Chaldffios duplici effertur sono, primum, quern rc!:9aX\ 
fc'nit °),, Zlama pscika vocant, E, secundum, quern r<l*xn rd_5al\, Zlama 
Kascia nuncupant, 7 pronuntiant : quarta apud utrosque I, sonum liabet; et 
quintam dum Syri semper U, Chaldsei interdum 0, interdum U, proferunt. 
' Talmud Hier., mVTC>> IID p. 18. versa col 1. >lbv >bin pro ^cooLk.. 
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Voces rdsai-^ 1 OS, ut mos est Hierosolymitanae dialecti semper pro 
pronomine ijJse, ut ^sai^Aa^ dememetipso, ca.snK^ ^ da seipso, et r<i\so 
Matth. V. 32. p. 117. pro Eabbinoriim "131 usurpantur. Etymologiani 
Pala3stma3 vocis i — uua- ^ j^ Glossario demonstrabo, sed ejusdeni 
usum valde frequentem in Codice nostro enuntiare instituti mei esse 
arbitror. 

Hasc summatim dixisse sufficiet; textus autem attenta lectione et 
Glossarii studio palam fiet, nostri Codicis linguam esse asperam, incom- 
ptam, contractionum et pleonasmum amicam, litteras distinctas con- 
fundentem, elegantise nesciam-, sed robustam, sensus tenacissimam, 
valde perspicuam, ab ambiguitate penitus alienam, rustica vero qua- 
dam, et antiqua simplicitate ac venustate prseditam. 

Ex quibus satis superque liquet, vocum structuram, verborum 
genus, et contractiones, litterarum permutationes, et syncopes, formas 
anomalas, idiotismos, grammaticse et syntaxeos inobservantiam, vetu- 
stam simplicitatem demonstrare. Dialectus enim nostri Codicis proprie- 
tatem, elegantiam, et perfectionem idiomatis Jacobi Edesseni, et Efr^emi 
longa aatate antecedit; et quamvis plane Aramaica, vivido tamen 
colore Hebraism! refulget; et in nominum, pronominum, verborumque 
formis, peregrinis vocibus, periodorumque ambitu xou Targum, et 
Talmud Hierosolymitani dialecto quam proxime accedit; ea tamen 
ratione, ut si qusedam levis differentia inter utrasque deprehendatur, 
aliquanto anteriori a3tati, qua apyj^vitov nostri Codicis redactum fuerat, 
tribuenda sit. 

' Talmud Hier., p. 76. versa col. 2. nai5 np3m nVQ^' 
' Talmud Hier., p. 20. col. 2. 
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III. 

De Bitu 

Cuinam ritui Evangeliarium nostrum addictum fhisset lucide patet 
a lectionum ai^a^vwo-^-ara, seu -KspcMTM divisione, Festorum ordine, et nomi- 
iiibus per anni circulum, quse, levibus difFerentiis exceptis seriore astate 
inductis, eadem sunt, quibus nunc etiam utuntur Syri illi, Syriam et 
^gyptum- incolentes, qui Grasci Melcliitas hodie quoque nuncupantur. 

Hoc nomen illis obtigit non ob GrEEcam illorum originem, et pro- 
geniem, sed quod partibus Justiniani Pogonati Imperatoris studuere, 
ut historica testimonia et nomen demonstrant. Melcliita enim significat 
impenalis vel regius, quod argumento est eorum nomen factionis 
civilis, non abdicatas religionis notani fuisse ^ . 

Evaugelium Arabicum, quo Melchitas nunc etiam utuutur, plerum- 
que cum uostro convenit, exceptis Lectionibus I. Dominicas post Pen- 
tecosten, quas Arabicum ad singulos liebdomadas dies confert; dum 
in Coclice nostro lectiones tantummodo occurrunt ad Dominicas, et 
Sabbata, in quibus taraen ambo conveniunt. Post autem Dominicam 
IV. Festum Crucis subsequentem, occurrit Dominica V. , et inde Sab- 
batum v., quod Dominicam V. antecedere debuerat. 

In Quadragesima lectiones utrobique esedem sunt turn Sabbatorum, 
tum Dominicarum. In Sanctorum commemorationibus per anni circu- 
lum nullum discrimen exstat, prsster nonnullas leves mutationes, aut 
additiones, recentiore astate inductas. Quocirca eruitur Codicis nostri 
ritum eumdem ac Melchitarum esse. 

' Assem., Bihl. Or. T. i. p. 507, et 524. 
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IV. 

De Familia 

^quo jure Eichornus ^ asserit nuUam fortasse linguam plures ver- 
siones, editiones, et recensiones versionum praacedentium ostendere 
posse quam Syriacam. Attamen universa3 Orientales Ecclesias, qua3 in 
sacris faciendis Aramaicam hactenus linguam adhibent, Maronitarum ^ 
scilicet, Syrorum, et ChaldEeorum, sive Catholica3, sive Jacobitse aut 
NestoriaiiEB, versione, quee K'Au2yy*xa Pscittba, vel Fscittho ^ idest Sim- 
l^lex nuncupatur, post hominum memoriam in liturgia utuntur. Maximaa 
nempe est apud illos auctoritatis, ut Vulgatae apiid Occidentales, sum- 
misque celebrant laudibus, nee antiquam tantum, sed sanctam, beatamque 
ndi=DciJ^ vocant ^ . Nee minorem sestimationem apud nostrates sibi vin- 
dicavit, quamvis nonnuUi ut Fullerus, Grotius, Vossius, Bochartus, 
Westenius, Renaudotius, Branca, Semlerus, Griesbachius, et alii ejusdem 
antiquitatem et praestantiam parvi fecerunt. Attamen doctiores Ara- 
niaicarum litterarum magistri, et viri harum reruni peritiores, qui 
summi habentur in rebus criticis, ut Waltonus ^, Eidleius ^, Micliaelis "^ , 

^ Einleitung ins. Alte T. Lipsice 1780. T. i. §. 246. p. 435. Wiseman duodecim 

pr8ecij)iias, aliasque recenset, 1. c. p. 82. et 83. 
- Maronita3 a Catholica veritate nunquani deflexerunt, ut luculentissime demon- 

strant Assem., Bihl. Or. T. i. p. 473. 506. -Naironus, Evoplia Romse 1694. 

p. 58. - Id. Dissert. De Orig. Norn, ac Rel. Maronitarum. Romse 1679. 
' Albertus AVidmanstadius, opera Mosis Maredinensis primus hanc versionem 

edidit Vindobonse amio 1555, Ferdinandi I. Imperatoris impensis. 
' Wiseman, 1. c. p. 158. - AViclielliaus, 1. c. p. 61. 
•' Walton, Frol. T. i. §. xiii. p. 90. 91. 
" Ridlejus, De Syr. N. T. vers. Indole. 
' Micliaelis, Cicrce in vers. Syr. Acta Ap. Goettingse 1775. 
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Adleriis i , Storr 2 ^ Wiseman ^ , De Rossi ^ , Scholtius ^ , Wichel- 
haus ^ , et alii una voce consentiunt, vetustissimam, accuratissimam, 
intactam et illibatam, summo studio apud Syros transcriptam et ser- 
vatam fdsse. Ejusdem enim Codices baud pauci liabentur, qui Vati- 
cano fere, et Alexandrino setate sequiparandi, vel etiam anteponendi 
sunt : nee editionum et codicum tantum, sed apud totius Orientis 
Ecclesias explorata est eequalitas. Immo etiam Blichaelis ^ non dubitat 
earn omnium versionum, quas noverit, optimam appellare, cujus pra3 
ceteris omnibus pauciora sunt vitia, quam sa3penumero et libenter 
consuluerit, et cum Vulgata omnium, quae nobis supersunt, veterrimam. 
Locus, tempus, et auctor versionis certa fide baud comperti haben- 
tur; sed antiquissimam traditionem Adasi, sive Thaddeei Apostoli aut 
Discipuli, primi Edesseni Episcopi diebus, aut probabilius Aggasi socii 
Mares, et discipuli Adsei Edessas ^ sub patrocinio Abgari ^ Ucbama^, 

^ Acller, N. T. vers. Syr. denuo examinatce. Hafnise 1789. 

- Siovi'^'Observationes super vers. N. T. Repertorium filr Bibl, und Morgenl. 
litter. T. vii. p. 1. ad 77. T. x. p. 1. acl 78. 

•' Wiseman, 1. c. p. 100. 107., et seq., et 117. 

■' De Rossi, Varies Led. V. T. Parnise 1784. Prol. P. i. §. xxix. p. xxxii. 

•' Curce Crit. in Hist. Textus Evangel. Heiclelb. 1820. p. 39. 

« Wiclielliaus, 1. c. p. 236. 

' Michaelis, Intr. T. i. p. 507. 528. 

*^ Ex Adiabene, vel Nisibi Edessam Simplicem versionem aclvectam fuisse Wi- 
clielhaus pntat. 1. c. p. 121. 

'•' De Abg-ari Epistola, quam ex ipsis Edessenorum tabulariis descriptam, et 
a Syriaco sermone in Graeciim translatam Eusebius exliibet, Eccl. Hist. 
L. I. c. xm. T. I. p. 35, et seq. , cujusque meminerit Epbrsem, Jacobus Seru- 
gensis, ChroniconEdessenum, et alii, diversa sunt eruditorum judicia, ejusque 
l).Ynnio-r-'j. in dubiiun revocatur, sed sinceram ac genuinam esse non conte- 
mnendis argumentis probant Cave, Hist. lit. T. i. p. 2. - Assemani Bihl. 
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scilicet Nigri, Toparchge apostolicis temporibns elaboratam faisse certa 
et constans fama est ^ . Hoc enim suadet luculentissimnm testimoiiiuni 
Bar-Hebrasi ^, Syrorum v.ptrtx.w-arcu et eruditissimi, qui utpote Jacobita, 
quamvis Simplicis versionis non amicus, earn supparem Apostolorum 
a3vo ex communi traditione diserte testatur, nee non pervetustus Evange- 
liorum liber Edessenus, in Ecclesia j3j]dium Eoma^orum in urbe Bagdado 
adservatus, cui subnexa li£ec epigraplie legebatur: Ahsolutus est San- 
ctus iste liber Feria V. Canun Prioris, anno Grcecorum 389. (78. a. Ch.) 
propria, manu Ached Apostoli, socli Maris discipuli Mar Adcei Apo- 

• 

Or. T. I. p. 318. 420. 554., et Wiseman Iloroi Syr. p. 100. Nupenime vero 
CI. Curetoims in Syriacis mannscriptis Mnsasi Biitannici invenit niaximani 
partem Aramaici docnmenti, quae Eusebius ex Edessenis tab'iilariis exscripsit. 
Tha Festal letters of Athanasius p. xxxm. Abgarum vero legationem ad 
Cln-istum mississe ex omnium Syrorum Patrum unanimi sententia a GrEEcis 
Latinisqne scriptoribus confirmata, nihil est quod ambig-atur. Proinde etiamsi 
ejusdem auctoritas non satis certa ac probata videretm-, profecto ea lingua 
scribenda crat, qua tunc in illis provinciis utebatur. De Abgaro plura, vide 
Wiclielli. 1. c. p. 92, et seq. 
' Hanc sententiam tuentur Assemani, Bihl. Or. T. ii. p. 24: Editores Ephrajnii 
Prcef. ad T. iii., et plurimi doctioresque N. T. Syriaci Editores, quorum 
judicia refert Gutbirius in sua Prsefatione N. T. 

cni.T-r. .v^ . r<ilm.^ rdjJor<':i ^^idi.i . AinaA^A^pi' r^* a\ in ^iijj.ia ^^o^-Ax-.-^ 

Quod vero spectat ad hanc Syriacam [Versionem) .o-t as^ri' K'^^A^-s-a 

tres fuerunt sententim; prima quod teriipore Salomonis et Hiram Regum. 
Gonversa fuerif, secitnda, quod Asa Sacerdos, quum ah Assyria missus 
fuit Samarium, earn transtulerit; tertia tandem quod, diehus Admi Apo- 
stoli et Ahgari Regis Osrhoeni versa fuerit^ quaiido etlam Novum Tesfa- 
mentum, eadem simplici forma traductum est. - Assemani, Bihl. (Jr. 
T. II. p. 24. 279. 391: et T. iii. P. ii. p. n: et vm. - Wiseman, b c. }). 91. 
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stoli 1 ; et tandem autiquus et universalis Orientalium Ecclesiarum 
consensus, et usus liturgicus ^, cui multum in hoc tribuendum est; 
turn religio, qua servata fuit in tantis calamitatibus, quas Antiochena 
Ecclesia perpessa est, turn dialectus et Grascarum vocum admixtio, 
quod etiani confirmant ratumque liabent Hieronymus, Jacobus Episco- 
pus Serugensis, et Jesudadus Hadathas Episcopus ^. 

Neque id improbabili argumento, quum ex Actis Apostolorum ^ et 
Eusebio ^ colligatur, Antioclii£e primam, j)Ost Hierosolymitanam,.Chri- 
stianorum Ecclesiam constitutam fuisse, Thomani Edessam Thaddseum 
Ohristiana3 doctringe praeconem nuntiumque misisse, omnesque ejusdem 
regionis incolas ad fidem perduxisse. Necesse enim erat Evangelium 
vulgari eloquio* plebi, quse Greeca nesciret, legere et interpretari; nam 
quamvis in quibusdam civitatibus plurimi Grseci illic immorantes Grasce 

Wichelhaiis, 1. c. p. 60. 87. 213. 236, - Bar-Hebrseus interdum formas gram- 
maticae regulis minus probatas etiam reprebendit. 

^ De quodam pervetusto Evangelio, quod exstabat in sacra Ecclesia JEdium 
Romceorum in ttrhe Bagdado. Erat quodam Evangelium Edessenum (boc 
est Syriacnm Edessse Qr&.iiY^iVira.) pervetustum quidem, sed claruni ac dilu- 
cidum, ex quo ne jota quidem unum deletum faerat, legehatur autem da- 
rius qicam lihri recens exarati, et unus dumtaxat prior quinternio prce 
antiquitate ex eo exciderat. Ad ejus vero calcem ita scriptum erat: 

h\ IX. ;n.TD ,^oj^3 .ML* rdjajML-xiaM ;)ocu=9 r^x».%a r^oto r^a^ ^IAulK' 

r<S a » rdjAlii- >_Mr<'n r«d_»."U.'r<' ^r-i\r> r<Locu.i _2>jl^o ^. iirsaA^o r^VdioAAi^ 

Assem., .^ i_»jr^ ^soi^ ca&\cd^ t^ajlAx. j^^k* •i.so.'i rcH-i-sold^ >"ird.»3 »iio.t 

Bihl. Or. T. n. p. 486. - Scribitur etiam , .\r«*, 

- Micbaelis, Intr. T. i. p. 480. - Assem., Bihl. Or. T. n. p. 24. -Wicbelbaus, \. c. 
p. 60. 213. 

' Assem., Bihl. Or. T. i. Prol. -lb. p. 317., et T. ni. P. i. p. 212. 

■' Acta Ap. XL 20. 26. 

' Euseb., ^Tisf. £"00?. T. I. L. n, c. I. p. 42. 
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loquerentur usque a Syrorum Macedonum temporibus, tamen Syri nun- 
quam lingua sua vulgari et domestica desciverant ^ . 

Eqiiidem Araniasi banc versionem plurimi faciunt. Verbum enim 
verbo ilia reddit, ita ut a litterali translatione nou deflectat, nisi ubi 
verborum ambitus ab Aramaici idiomatis puritate plane abhorreat. Voces 
originales Grsecas, et quasdam Latinas non respuit, praeterea perspicua 
est, ac simplicis elegantias et puritatis baud oblita, et quamvis Adul- 
ter£B historia, et duo Commata Lucse (XII. 17. 18.), ut in Heracleensi, 
desiderentur: Gra3ci textus tamen (prassertim ad Alexandrite et Occi- 
dentis Codicum lectionem) exemplar fideliter preebet, et ad Veterem 
Italani proxime accedit. A priscis vero temporibus ad tetatem EphrEemo 
longe posteriorem, hujus versionis qua3vis fere linea, litterarumque apices 
censoriam Syrorum curam soUicitarunt ^ •, et tanto sacrarum litterarum 
studio Syria3 monachi flagrabant, tantaque cura ac diligentia in Codices 
describendos seduld incumbebant, ut omnium, qui nobis supersunt, fere 
una et communis lectio sit, prseter fragmenta a CI. Curetono ^ edita ex 
Codice a Syrorum Deipara3 -^gyptio coenobio ab Archidiacono Tattam 
a. 1842 in Angliam advecto, quorum tamen antiquitas et tetas nobis 
serio suspecta videtur. 

Hasc Fragmenta etsi ejusdem versionis esse putamus, tamen Lehir ^ 
existimat, probabilius caruisse recensione, cui elaboratior et correctior 

^ Ruinart, ^c^a Mart.T. n. p. 318.-Euseb., Be Martyr. Pal T. i. c. i. p. 357. in 
not. C.-Assem.,.4cto SS.Mart. Orient, et Occident. Romae 1748. P. n. p. 166. 

" Wiclielliaus, 1. c. p. 61. et 126. 

'' Remains of a very ant. recention of the four Gospels in Syriac. J^on^ow 1858. 

■* Etude sur une anc. vers. Syr. des Evayig. rec. dec. et public par le D."" 
Cureton. Paris 1859. 
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textus rni Pscittha, qui ad nos perveiiit, subjectus fait, eodem proxime 
modo quo Hieronymus Vulgatam ex Vetere Itala laboriosa concinna- 
vit industria. Huic tamen sentential, quam rationabilibus argumentis 
demonstrare ille satagit, plane adliairere non possum, quum nullum 
testimonium, nee uUa mcntio hujus recensionis ab aliquo auctore patratai 
apud Syros et Clialdosos auctores exstet. Huic sane si subjecta fuisset, 
res memoratu digna nequaquam praitermissa esset, quamvis a gram- 
maticis ad linguse elegantiam Iiic illic recognita et expolita. 

A Gro3ci vero textus auctoritate, et ejusdem in controversiis usu 
orta est apud Nestorianos et Jacobitas necessitas nova^ versionis. 
Proinde iuitio VI. sa3culi (508) Mar Xenaias i, seu Philoxenus Hiero- 
politanus ( Mabug ) Episcopus Monophysita (485-518) Polycarpo ^ 
Cliorepiscopo suo praicepit, ut illam conficeret. Studio accuratissimo 
summoque labore opus absolutum est anno 508, et Philoxeniana appel- 
lata, quam demum centum circiter post annos (616) Thomas Heracle- 
ensis Germanicias (Banicice) Episcopus a sua sede expulsus, Alexandrian 
rescripsit, et studiosissime collatam recensuit: quamobrem a Syris et 
Clialda3is plerumque, K'Ai-Aaiw, TIarclaitha ^ nuncupatur, eaque Jaco- 
bitse in divinis officiis interdum utuntur *. 

Servilis potius quam litteralis tautuni, verborum ordini anxie inhas- 
ret, vocibus compositis utitur, Greecos articulos etiam reddere studuit, 

^ Assem., Blhl Or. T. i. p. 352. - T. n. p. 23. - T. m. P. i. p. 383. 

' Assem., BibL Or. T. n. p. 83. 

^ Hanc versionem primum integram ex Cod. Ridleiano edidit CI. Wliite, Oxo- 

nii 1778 - 1803. cum Interpret. Prol. et Annot. ; et postea Bernstein Evan- 

geliuni Joannis tantum Syriace, Lipslre 1853. 
•' Assem., BihI. Or. T. n. p. 90, et scq. 94, et 334. 
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variaiites interdum in textum incluxit ^ , rr,i Pscittha elegantias et aucto- 
ritati non tequiparaiida, sed ciira stndioque digna. 

Hisce omnibus, Curetoni fragmentis non exceptis, antiquiorem nostri 
Codicis textum esse facile sibi quisque persuadebit, si in ejus linguae 
studium sedulus incubuerit, intimeque perscrutando quDs expendi debent, 
animo prsejudiciis immuni diligentei' asstimaverit. Est eiiim, quemadmo-. 
duni demonstravimus, vulgaris Palasstinensiuni ad Christi tempora ser- 
mo, idem prorsus quo Targum, et Talmud Hierosolymitana conscripta 
fuerunt. Nulla igitur necessitas fuisset nova3 versionis coucinnandaa 
provinciali incom^Dta dialecto, post Ecclesias Hierosolymitanee disper- 
sionem, quum jam' r/jg Pscittha usus, et auctoritas tanta, et universalis 
in Oriente esse.t. Quae tamen plane conveniens foret Apostolorum sevo, 
illorum maxime gratia, qui in Jesum. crediderant ex Hebreeis, e quibus 
tantummodo Hierosolymitana Ecclesia constabat, et ab ea setate usque 
ad Hadriani obsidionem permansit. 

Quum autem demonstratum sit historicis testimoniis, et ratione, 
Mattli£eum Evangelium suum Hebraico sermone conscripsisse, Juda30- 
rum scilicet Palasstinensium tunc temporis vulgari idiomate, adducor 
ut credam, hoc Mattlisei autlienticuni esse. Id milii prasterea suadet 
stylus, verborumque ambitus, qui pra3 ceteris Evangeliis solutus pro- 
cedit, nee interpretis laborern ostendit, et quanidam puriorem Hiero- 
solyn:iitanee dialecti proprietatem prasfert. Cetera autem Marci, Luca3, 
et Joannis Evangelia eadem aut paullo seriore estate a Grasco translata 
credo. Quod etiam confirmatur ab Adultera^ liistoria (Joan. VIII. 3. 11.) 

^ Valroger, 1. c. T. i. p. 323. 
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Syris ignota, ut testantur Maras Episcopus Amida;, Bar - Salibi, et 
Bar-Hebraaus * Syrorum doctissimus, et Liicee Commata (XXII. 17.18.), 
quae in Pscittha et Heracleensi desiderantur, et in Curetoni fragmentis 
manifeste corrupta leguntur, sed in uostro Codice nitide occurrunt. 



Exstat auteon in Evangelio ejusdem .\-x.& rfxM r^^h\ir^ cnl cvaio . .^wox* 

Sancti Mai^ce Episcopi, Canone ocfogesimo nono, caput singular e Evangelii 
Joannis, quod in aliis exemplar ibus non habetior. Est vero Jmjusmodi: Fa- 
ctum est quadam die qiimndoceret Jesus, obtulerunt ei mulierem quandametc. 

pdiQin-1 >ii\yAiLrg3.i rdaojajaoiSkPi'o pdliiso pd*iaw\ .js^rt rdsa£kr<' KiCUw ,x.tt^ 

^JW r^A^n ^UiA^ut.rS'n r<Hw rc'A^AurC' pda^-i^o r^i^Of? crA Clain ,ii.0.t. .^1^73 .v^ 

Eepertum est autem in Evangelio Marm Amidce Episcopi, qui . vs,o r^'ici^ 
Gneci sermonis peritus erat, ut Zacharias Rhetor et Episcopus Meletinensis 
scribit, in Canone Evangeliioctogesimo nono, caput singulare Joannis, quod 
non in omnibus eo:emplaribus exstat, neque ipsum a quopiam Interprete 
illustratum vidimus, Quare visum nobis est totum textum suo loco descri- 
bere. Et factum est quadam die, quum Jesus doceret, obtulerunt ei Scribse, et 
FarisEei mulierem quandam, quas ex adulterio concepisse depreliensa fuerat. 

Apud Assem., Bibl. Or. T. ii. p. 53. r^ ^•'^^ r^ rilaj.T rdsiij^a iAuao 

h\\ ^^ r^b\hK-Xr^n p^iaa-JJaSk rd^'i.TVflajAri's t< m. .»<^a .^tJ^^xx^r^ : "pr^La r<\ 

.1 ^ ^-i3 Cicp .«rlniiacv\^."i rdfloOSoA ^Ai. ,.j^.j^at» ^cA ^jsirC' ciaCuAur^o 

: cv_ \\r^Ci cnanjat- : rdi^irC' A^ ^^^cavsa .'mAi^.i r^ct^^ .^h^i^Ci ^,cr^^r^ 

Post ilium versiculum, .^ >\u^ rcA rdjcm ^o At wA \^rf ^.i .^ox* 

Proplieta non surget ex Galiltea, repertum est in Codice Alexandrine caput 
de muliere adultera, quam quidam ad Jesum adduxere, num legi lapi- 
dationis ejus consentiret. Ipse vero incUuatus, uniuscuj usque eorum pec- 
cata in terra scrijpsit, et illi relicta ea abierunt. Jesus autem dixit: Vade, 
et noli amplius peccare. lb. T. ii. p. 169. 



XL VII 

Nec omitteiidum est pronomen tertise personse, quo interdum 
Pscittha, jugiter Heracleensis pro Greeco articulo utimtur, in nostra 
versione nunquam occurrere, et vocem r<'A\i« semper generis foeminini in 
uostro Codice usurpari, dum in Pscittha et Heracleensi, quum '>^oycq sonet, 
semper masculino genere adhibetur; quod etiam, utpote theologicas 
disquisitiones prsecedens, aiitiquitatis non leve argumentum est, ut Ro- 
manorum nomen pro milite usurpatum, quod in nuUo Evangeliorum 
Codice aut versione occurrit, coEevmn sapit. 

Animadvertendum tandem est, Commata Luca3 VIII. 9. — 15, qua3 
ad paginam 181. occiirrunt, quamdam dictionis differentiam ostendere. 
Pr£ecipue usus verbi k'vw pro r^ixi«, et ^ prseformativi pro , ad Syria- 
cum morem contra Hierosolymitance dialecti constantem consuetiidinem 
probabiliter evincit, Commata liasc non ejiisdem textus eetatem gerere, 
sed posterius addita fuisse, quamvis cum Pscittha non conveniant. 
Postrema vero lectio Matthaai XV. 21. — 28. p. 518. ab Apographi 
nostri auctore procul dubio a Pscittha addita et mutuata est. 

Postremo tandem de Codicis nostri usu, deque ejus auctoritate in re 
critica agere nobis superest. Inter liturgicos recensendum esse ex lectio- 
num divisione et titulis omnibus manifesto patet. Horum Ecclesiasticorum 
Codicum auctoritatem et prsestantiam pree ceteris demostrare omnino 
otiosum foret; ad illustration em tamen subjiciam quae hac de re apte 
jugiterque scribebat CI. D."" Mills ^ in siiis Prolegomenis. Geterum 
inter Codices Ecclesiarum et privaiorum liominum, hoc fere interfuit, 
quod isti, prout e Ubrariorim manihus exierant, emaculati, notidisque mar- 

' L. c. p. 287. 
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qinalihus liheri fere, integri in Ecclesiarum tahulariis remanserint ; hi 
vero, ah ipsis, in quorum gratiam fuerunt conscripti, siatim fere inter 
lineasj, aut ad marginem, glossis schoUisque fuerint conspersi, maximopere 
in id incumhentibus Sacrarum Literarum studiosis, ut Textum Sacrum, 
quern apud se hahehant, explicationem suisque usihus magis indies ac 
magis idoneum redderent. Hinc apud Clementem Alexandrinum, qui sub 
finem sceculi secundi floruit, meniio fit rav -a svayyeho: [lErc-iOhrw, sive ScJio- 
liastarum, qui jam ah initio lihris istis ad oram aut spatio interlineari 
explicatiuncidas suas ilUverant. Harum unam ille et alteram adducif. 

Lectiones vero plerumque propria3 ac singulares, crebro cum Pscit- 
tha lion consentiimt, ad Vaticauum Codicem seepe accediint, aliquando 
Caiitabrigensi astipnlantur, a Vulgata baud raro aut procul distant, 
in plurimis vero suffragantes liabent Origeiiem, Chiysostomum, aliosque 
antiquissimos auctores; ex quo colligitur ab anteriore prorsusquc diverse 
f'onte r-zii Pscittha manasse. In hoc autem sententias Adleri ^ libenter 
sufFragamur, qui sane ejusdem pretium tantum esse existimat, ut msvi 
omnes laudem ejus detrectare vix queant, et nesciat an ullus prohatis- 
simorum Godicum Grcecorum palmam ei prceripiat. 

V. 

Be Versione nostra 

Codicis versiouem aggressus, iie laboriosum opus optato fi-uctu 
destitueretur, maximani fidelitatem servandam putavi, totoque aiiimi 
proposito ac summa vi, de elegautia parum soUicitus, aptiore quo potue- 

' L. c. p. 157. 201. 
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rim modo, proprietatem peregrini idiomatis exprimere, et germanam 
AramaicEG veritatis imaginem exhibere eiiixe curavi. 

Proinde quibus locis Codicis uostri textus ad verbiim cum Vulgata 
conveuit, eamdem traDScripsi; qimm autem ab ea minus magisve 
discederet, Hierosolymitanas variantes maxima diligentia imo et super- 
stitione quadam pro norma Latini sermonis ita accurate reddere studui, 
ut qui nostram versionem consuleret, non solum sententiarum nativam 
vim et sincerum sensum, sed etiam verborum signification em, et ori- 
ginalem ordinem assequeretur, eodem prorsus modo, ac si Aramaicum 
textum in promptu haberet. Qaum tamen ad perspicuitatem, ne lecto- 
rem ancipitem relinquerem, mihi videretur aliquid adjicere^ italico qui 
dicitur charactere, supplevi, ut additiones mea3 dignoscerentur. Emen- 
dationes vero alterius manus, quas quamvis perrar£e in Codice obve- 
niunt, inter lunulas inclusi. 

Quamvis Assemanum secutus ad p. 228. >*».\t<' ^s^avw h\ziso Sabbatho 
abstinenticB a came, et p. 232, iterumque p. 240. pa^r<' .AJSkisj h\jsLso Sab- 
batho abstinentioi a caseo transtuli; tamen animadvertendum est, liisce 
verbis Sexagesimam, et Quinquagesimam significari, quia prima ilia 
hebdomada carnis usus, secunda vero casei tantum licitus sit apud 
Melcliitas ceterasque Orientales nationes. 

Demum vox r<'i*jtirj p. 335 Gra3ca3 originis est, ut in Glossario 
explicabo, et Chorus significat; ex quo liquido adparet banc Lectionem 
in Clioro tantum recitandam esse. Proinde pro Jejunio Sancto Banscira 
interpretandum est Jejunio Sancto in Choro. 

Lectionum titulos Arabicos fideliter transtuli, sed voces Arabicas 
Glossario addendas ab instituto meo alienum esse putavi. 
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Peregrinas voces et nomina invecta ab Hebraica, aut Aramaica 
liugaa, ad Codicis orthograpliiam transcripsi, et indeclinabilia servavi, 
perpaucis exceptis, qiiibus Latina civitas data est. 

In Glossario conficiendo voces, qua3 in Buxtorfii, Castelli, Michaelis 
et Gesenii Lexicis reperiuntur, omisi, novas tantum aut difficiliores 
aut dissimili ortliograpMa scriptas ad textus intelligentiam, et Hiero- 
solymitanse dialecti illustrationem in Lexico recensui et explicavi, non 
ad radicalium Htterarum sed alpliabeti ordinem. 

Hoc autem satis superque necessarium subsidium me adlaturum 
illis duxi, qui ad textum nativo sermone aggrediendum necessaria 
virtute polleant; et si Versio nostra in controversiam fortasse venerit, 
apte explanaretur, valideque defenderetur. 

Nunc autem me decet jucundum raunus explere gratias illis agendo, 
qui consilio, aut opere nobis auxilium in hoc nostro labore attu- 
lerunt, et praj ceteris Matthaso Scialiuano Syro Maronitas Komai in 
Urbano Gollcgio de Propaganda Fide Semiticarum linguarum doctis- 
simo Blagistro. Jam pridem multis abliinc annis ille milii discendi 
cupido Aramaicarum, et Arabicarum litterarum fontes summa benigni- 
tate aperuit, et in rerum penetralia adduxit; nunc vero tum in Codice 
describendo et illustrando, tum demum in textu edendo paterno amore 
natalium idiomatum domestica consuetudine eruditus, et diuturno, inti- 
moque studio excultus maximam opem tulit; quod numquam grata 
mente recolere dcsinam. Amicis quoque meis dulcissimis Comiti J. B. 
Juliario Veronensis Gatliedralis Canonico, et J. B. Sanctio Rectori 
8. Laurentii Veronte, nee non Antonio ]\lissiaglia3 Arcliipresbytero Mag- 
daleniano Dcccntii ad Benacum gratias quamplurimas agam pro cura, 
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et benignitate, qua mihi in ingrato labore latmiim textiim mendis 
expurgandi, quum typis mandaretur, opitiilati sunt: et ne quemquam 
sua laude defraudem, typograpliorum meorum Vicentini et Francliini 
diligentiam, aut Cajetani Rovelli peritiam et correctionem in typis 
prsesertim Orientalibus ordinandis hand reticebo. 

In editione nostra conficienda totis animi viribus, summoque amore 
enixe laboravimus, ut ad summam correctionis laudem perveniret, nee 
cura3 ulli et diligentiam pepercimus ne infra scojDum nobis propositum 
substitissemus. Si tamen qua^dam sphalmata irrepsissent, errare Jmma- 
num esse minim e obliviscendum est; et potius quam vitio base nobis 
vertantur, indulgentias lectorum corrigenda relinquimus. Interea omne 
me punctum tulisse existimabo, si hoc qualecumque sit conamen, bono 
religionis ac Orientalium linguarum et exegeseos studio pro viribus 
aliquam me utilitatem et operam contulisse audiam. 

Nunc demum Adleri optatis cordate me adjiciam, ut inlegra inter- 
pvetatio a feUciore perscriiiatore ex AsicG aut Earopce recondiiis thesauris 
a Uquando dcpromatur. 
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pro ar^*, o in r^ mntato, 7) el, 
cmt. Buxtoriio ignotfl, in nostro Codice 
S£epissiine occnrrit. Joan. II. 6. p, 21. 
et VI. 19. p. 29. 

(ft^_J^(n^ ihtrum, comp. a.b o..!^ 
addito r** interrogationis. Joan. VII. 
17. p. 31. 

T.!^°€V^ lege i^ tVr^ magis, x>o- 
tius, quam. Joan. III. 19. p. 21. 

CT3Ct.3n^ men dose pro vmaar^ 
pater ejus. Joan. V. 18. p. 23, 

^,jCl«ap^ mendose pro ^...o^^c^sri 
pater vester. Luc. VI. 36. p. 177. 

V^\Sif^ ala, membrum, os, ma- 
nus. Matth. V. 29. 30. p. 115. 117. 
a rad. "il^i^ volare, etiam penna. v. 
Buxt. 

0-aLjL^f*^ a rad. y\^ , Apliel, resp. 
Heb. n>urn« Syr. ps^,..i^. Buxt. recte 
observat in Lex. Chald. Talm. p. 398, 



quod frequenter in Talmud Hierosoly- 
mitano occurrit, ex usu fortasse linguae 
Arabicas. Procul dubio enim arbitror a 

rad. Arab. , )\a^ derivare, et constanter 

in nostro Codice usurpatur liac signi- 
ficatione. Part. ^, ,.ii'b^$q, pi. ^. in>^>^. 

r^OlClSLjB^^r^ responsum. Joan. 
XIX. 15. p. 371. 

^SiA^P^pro r<'^ct=iA\r<'Luc. XIX. 

9. p. 443. 

Caallf^proArab. ^^^jcvj ^^ vulga- 
rem Syrorum pronuntiationem, p. 519. 

f^».J^;;^f^ pro rdia.T saoiguis. 
Mattb. XXVII. 25. p. 375. 393. In 
Jonath. in Lege, Targum Hieros, , 
in Targum item Psalmorum legitur 
tDlK, uDl^iS*, i<D7\S*, S^DIN* 

^-J^Hf^ ^ I'^cl. riLw.i in Apliel, 
oneditatus est, circumspexit. Luc. VI. 

10. p. 181., etMarc. 1.30. p. 475. rdSTj.isn 



part. ib. 31. Occurrit etiam in Targum 
Hieros., et Jonath. Gen. IV. 10. 
CnO^Ci^SOr^; cn^osk^or^ ad 

quarrendum eum. Mattli. XXV. 6. p. 
57G. i, q, cnA\a^"iot<lA obviam ei. 

KUtocdi.oK' Luc. VII. 24. p. 527. 

f/(.rbn, a grseco cylci. i<^D^hy\ii' Targ. 
Hieros. Gen. IV. 10. Psalm. XLV. 6. 

VyJS^GP^' imde. Mattli. XVIII. 
25. p. 151. contract, ad Hierosolymi- 
tana? dialecti consuetudinem pro ^rao 
r^L^, Syr. nd.^sa^re' Cliald. ^^D>^a• 

^-J3a.*^GP^mendose pro iaaar^ 
tradidit. Mattli. X. 4. p. 555. 

«^^_Gf^ ergo. Joan. I. 22. p. 3. a 
GTffiCo CUV. In Lexicis dcsideratur. 

,— S^Or^pro ^K* etiam. Heb. SN 
Hieros. dialecto nsurpatur. 

cn„— A.^Clf^'^f^SLOr^ a grasco 
Ir.y.ry/lcf.. ^jrovincia, lorincipatus. 
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XXVII. 28. 31. p. 377. Apliel, a rad. 
^bn in Arucli laudantur duo exempla 



f^A\cuAar<^ rsiA^cdo^K', 



res- 



IJonsum. Luc. XXI. 14. p. 237. a grse- 
ca voce a.-oKc/l^.. 

"tXj^^f^ exuere, denudare. Mattli. 



hac significatione. 

«jjuL.r^ tetifjit. Procul dubio hac 
significatione gaudet, quum quater 
hoc sensu occurrat; sed radix mihi, 
ut prsecedentibus lexicographis , igno- 
ta, nisi forte conf. cum rad. Arab. 

iJL^-siL manu retrudit r^ lil ,jj\r<' 

tetigit loculum. Luc. VII. 14. 179. 
t<L_vs3.i p^Aiaa-1 dvM^^r<' tetigit extre- 
mitatem vestimenti. Mattli. IX. 20. 
p. 133. coir^lsia."? pc'Ai^-l Auj^rtf' teti- 
git extremitatem vestimenti ejus. Luc. 
VIII. 44. p. 193. ..^un_=3 4j\r<' tetigit 
eos. Matth. XVII. 7. p. 563. 

^a^!2QAf^ pi. oves. Matth. VII. 
15. p. 117. i. q. Syr. r^'i-sar^ addito » 
pro rg^.iTo r^lsoAi. 

ODOVftf^ mendose pro co-snAuK', 
et hoc pro co—sa^Aip^, a rad. cn_»jA^ 
miratiLS est, ohstupuit. Matth. VIII. 
10. p. 129. 

%J^T^ cognovit. Joan. I. 10. p. 1. 
et I. 33. p. 5. a rad. Heb. IDD. Apliel, 
"IDK part. T_aL»i . 



f^iJ^f^ prsep. ad, in. Joan. VIII. 
1. p. 459. i. q. Arab. ]\ interdum 

^C^f^ assuetus fuit. Luc. XXII. 
35. p. 319. Matth. XXVII. 15. p. 391. 
a rad. Hebr. sSk* Syriace liac signi- 
ficatione inus. i. q. Arab, i _ o W 

OlClXr^ mendose pro ^olri', a 
rad. ^r^coegit^ ursit, oijortuit. Matth. 
XXVI. 35. p. 329. 

. A. |\*f^ part. pi. mendose pro 

^ Atr^ euntes. Mattli. XXVIII. 11. 

p. 403. 

>— JUS'S f^crecZej'c, fidere. Joan. 
VI. 56. p. 457. 

T^h\\^y^T^ or a, fimbria: pro 
phylacteria usurpatur, ,,^o^h\\jsfir^ 
phylacteria sua. Matth. XXIII. 5. 
p. 289. 

^._^^ pro ^..or^ ergo. Luc. X. 40. 
p. 439. 

f^A^C^f^ atig aria i. q. dyyupla a 
persica voce \|j\ tahellarius. Sole- 
bant emm reges persarum tabellarios 
habere certis stationibus dispositis, 
quorum alter alteri tradebat mandata, 
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ut ita celerius perferrentur, quibus 
fas erat homines, equos, naves obvias, 
quo celerius opus suum perficerent, 
ad suum usum arripere. Hinc vicina 
notione adhibebatur de cogendo ad pu- 
blicam aliquam operam prsestandam. 
Matth. XXVII. 32., p. 395. 

VfXmmJif^ pron. pers. 1. ]A. utrius- 
que sexus: plerumque cum Ribbui 

inferne, aut superne, sing, r^ Jr^ 

Chald. ssepius n3i<« Heb. >3N. Diale- 
cti Hierosolymitanaj specialis forma, 
qu8e in Lexicis desideratur, doctissimo- 
que Buxtorfio videtur ignota. Frequen- 
tissime per Apheresin aufertur K ini- 
tialis, maxime cum verbo, et servilibus 
ab initio sing. r<L_» pi. oti_3 pro Chald. 
p , interdum ^ni* Joan. XIX. 7. p. 369. 
etiam ^k* more Talmudico ctVLSTio.* pro 
ofii ^jsacu. Joan. VIII. 33. p. 57. 

QSl-10»^r^ a Lat. annona, cibus, 
victus, commeatus, Luc. III. 14. p. 503. 

QoCl-lP^imp. ursit, coegit. Luc. 
XIV. 23. p. 207, a rad. D3N . 

^m.^SAat%A«L.lT^, %ML*:iA^r^ cum 
suff. pers. 2. m. adversarius tuns.. 
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Mattli. IV. 25. p. 115, ex grseco pers. 3. f. sing, conversa est. Joan. 
avTttJtx.cg , XX. 14. p. 417., a rad. "iHD circumver- 

tere, avertere, vertere se, recUre, 



^»Alr^ V. cp-JK'. 

CO..\f^ cog ere, acUgere, vi itrgere, 
compellere. Mattli. XIV. 22. p. 143. 
Syr. inus. i. q, lieb. D3K iesp. Syr. 

caa\.Z.ci.z.lr<' pro cnA\ciJor«r. 

parentes ejus. Joan. IX. 2. 3. p. 77. 

r<'ClAClA..jQ9r^ pl. inus. pro 
r^ \\- ^rf stola. Luc. XX. 46. p. 224. 

r<'^2ia^jQ3r<'icl. Luc. XV. 22. 
p. 225. Marc. XVL 5. p. 47. 

m^^fiOf^ testari, testificari, a rad. 
"HD part. Apliel .-u-xftaa Joan. I. 32. 
33. p. 5. resp. Syr. .i_cQflor<', en per 
Aplieresin dempta, more Ilieros. In- 
terdum cum on adliibitur. 

r^aiCli^Q,jCbr^ po^opositio. Luc. 

VI. p. 179. a rad. ^n so pro yiCL-oo. 

Forma Targ. Deut. VIII. 3. 

ft,..A^fi9r^ pl. Assar, Assarium. 
Luc. XII. G. p. 467. Marc. XII. 42. 
p. 479. Ileb. "lDi^» Numulus ononetce 
vulgaris minimus. 

ulT..,Aja\.fi3r^ Etlipaal. prtct. 



reverti, versari. 



yaC\0\Oaf^ v. -pahyso 



.x.&n^ pl. fades, jiropositio. 
Marc. IL 26. p. 243. ri_*^r^ rd»u»l 

panes facierum, idest, propositionis. 
Resp. Heb. ta>3S tunb Exod. XXV. 
30. Syr. r£. arc's rcL»u*l. Arab. 



cOK 



Mattli. XXVII. 27. p. 393. 

.-i«AJt*-*I^A rad. mif clamare, 
exclamare, vociferari. Apliel, resp. 
plerumque Heb. pVS ♦ Arab. \^ part, 
,^-_mo^ . Pliael. Matth. XXVII. 46, 
p. 397. 

r^.fi90ir^ sponsa. A rad. D1X 
desponsare. Luc. I. 27. p. 535. Etta- 
plial hiai\x<h\x^ desponsata est. Mattli, 
L 18, p, 483. Arab. %3 

?*^fia*ir^ sing. r^AStu^rf, riLxSal^, 
^ .tv>:^r<> pl. hortulanus, agricola. 
Matth. XXL 33. 34. 36. p. 157, Joan. 



XV. 1. p. 97. Arab. 



■'c 



m K* 



et ^JJ in Q> Biiitatis, ex quo ulJjV-a. 
agricola aravit. 

Kf^d^-I?^ A grsBco dpxov prin- 
ceps, jilur. rciJ.oiLiK'. 

f^CnCis^'^T^ terrenus pi. f. Syr. 
i^Aui^iri' Joan. III. 12. p. 13. 

Cl^r^ prset. pers. 2. sing. m. AiW 
,Au vides me. Joan. XIV. 9. p. 339. 
a rad. HJ^I videre^ Arab. (_5'\ 

CVOOlir^ imp. Apliel a rad. pUD 
radicalibus transpositis, et tD in Jn 
mutato, more liierosolymitano, quas in- 
ter alias significationes, ut in Arncli 
ndducitur, significat percutere, pul- 
sarc, confert cum rad. Arab. ; _U 
Matth. VII. 7. p. 123. jaA^i^ part. 
Matth. VIII. 8. p. 123. et Luc. XII.. 
36. p. 205. 

^ai3L r^CUL r^ pi. frondes, ra- 
muli, a rad. n^^nUT,, conf. Syr. r^Avxax. 
Joan. XII. 1. p. 271. 

OV^CVZ.nf prtet. pers. 3. sing. f. 
n rad. r^ax. Apliel, dignum, idoneum, 
equalem, parem fecit; interdmn cum 
proep. A — ^ adliibitur. Forsitan men- 
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dose pro Aiio-x.r*' a rad. icux. saliit, 
impetu ahiit^ insilmt, crAcx^ iuojcr^o 
r^^oA T^^iccavsa.i •^ r^Aus^vsa et im- 
petu ahiit totus grex per prceceps in 
mare. Mattli. VIII. 32. p. 133. Luc. 
Vm. 33. p. 191. 

r<'(V(ClaaZ.r^ Luc. XV. 15. p. 
225, a rad. r^en. cequari, assimilari. 
r<LLa.i K'Aicucw.ri'o adeqiiatio vocum, 
synphonia. 

^^^CULr^) peUajt-r^, ^or^ tempus, 
terminus loci, vel temporis. Matth. 
XXV. 19. p. 301. Joan. XIV. 7. p. 91. 
Cliald. pV Heb. iy> In Targ. Hieros. 
et Jonatli. p^^K Gen. XXVIII. 10. 
ib. XXIX. 7.. ib. XXXVII. 17. Lev. 
XV. 26. Deut. XXXI. 10. Apud Syros 
inus. 

r^lCVSLr^ terminus, extremitas 
loci. K'ivu.isa.i trliJQjLrdAo extremita- 
tes civitatis. Luc. XIV. 21. p. 207. 

CQ—J^'QlAiZ.r^ pro or T?jt3 L, i. q. 
Syr. cra-SQi. nomen ejus. Luc. I. 13. 
p. 549. 

JJSOil^T^ Etlipeel festinare, a 
ramis descendere. a rad. X^2V im- 



plicare, perphxitm reddere, pertur- 
bare, item '2'^'S^frondescei'e,frondes, 
ramos emittere. Arab. \o>3<3'i 'i'^'inis 
complexuni ah arbore descender e. 
Luc. XIX. 5. p. 219. ^jjcaAix-sa part, 
pi. m. festinanfes. Luc. IL 16. p. 487. 

Oir^ pro A\_-Jr^ dempto ^ more 
Talmuclico, ut a Syris, et Chaldfeis 
pronuntiatur. 

OlJQairrtir^ v. rdjaooW. 

a>. QO ir^mendose jdi-o ^Axr^. part, 
pi. m. a rad. rc'^re' venire. Mattli. 
VIII. 15. p. 117. 

GTl— 3l3 •j'^ >h. qn f^ mendose pro 
Aui=>r^A\r<' Luc. I. 29. p. 535. 

jQOTP^pl. pro Syr. coA^oA^r^ signa 
ejus. Joan. II. 11. p. 21. 

f^amr^ pi. signa. Joan. III. 2. 
p. 13. resp. Syr. K'i^ciAiK'. 

•--.lA^'i^air^ Etlipaal a rad. 
.~=3Vk.. Gemlnatio tertise radicalis ut 
advertit Buxt. in Lex. Talm. signifi- 
cationem auget. Commiscere, confun- 
dere, conturhare, perturbare. Mattli. 
XIV. 26. p. 143. ^av^Au fnt. ndriaia:^ 
tumultus. Matth. XXV. 5. p. 323. 
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Cl.».Aj3<hr^ pro K'AicaoAtr^ edi- 
ctum, dispositio. Luc. II. 1. p. 485. 
a rad. ^A\ Pael disponere. 

OlSloVaanalP^Prset. pers. 3. sing, 
f. pro Syr. ^A»aA\A>!<' Ettaphal, sedit. 
Luc. X. 39. p. 439. a rad. ^hu 

C\cnr^ Proet. 1. pers. sing, pro 
^^K* veiii. A rad. r^h\rf. Joan. XV. 
22. p. 347. 

W 01 r^ mendose pro ^&ur^ attu- 
lit Luc. VIL 37. p. 539. 



Im- 



part, sing. m. malus, 
infirmus, a rad. inus. »x.cia Joan. IV. 
46. p. 33. 

T^,»A3CaT^.3 pi. m. mali, onala, 
sing. K^U^D wgrotus. Targ. Hieros. 
Gen. XXXV. 9. i. q. Arab. , ^^ 

^^C^^^ a o^ intra, intrinsecus. 
cum _3. ^.cu^i^ in nobis. Joan. I. 
14. p. 1. 

iX»a:i3 oh, propter, seguente .i 
2jropterea ut, vel quod, eo ut, vel 
quia. Ut recte observat Buxt. in Lex. 



Glial. Rab. dialecto Palestina ssepius 
pra3fixo A . Eesp. Al^ nostra dialecto. 
Syr. Ai^. Arab. \^\] Joan. III. 7. 
p. 13. 

vOQaJUCviClS Ex grseco /ScyXeur/i;, 
consiliarius, consultor, serm^or.Marc. 
XV. 43. p. 31. 

r^OlCimCia i. q. Syr. K'^caxia&ca 
intelligentia, intellectus, sapientia. 
Marc. Xn. 33. p. 435. a rad. inus. 

•^kA-iSiCira Joan. XX. 4. p. 415. 

rdlAft^Cia lucerna. Joan. V. 35. 
p. 25. a rad. Arab. ^^ micuit, splen- 
duit. A Micliaelis cltatur ex I. Par. 
XXVIII. 15. 

"^JAlia eligere, seligere. Item pi'O- 
hare, explorare, examinare. Unde 
rc'iijjo electus. Joan, I. 34. p. 5. 

f^V^S pi. r^Ua sing, uher, mam- 
ma. Luc. IX. 27. p. 441. vox Targ. 
Arab. • v 



I , craStttTin pro Qdsxxst 
in nomine ejus. Joan. III. 18. p. 21. 
V^^HfiQJJ 0\xS domus misericor- 



dice. Joan. V. 2. p. 43. comp. a Aua 
et r<H-fia-M henlgnitas, heneficentia, 
misericordia, per antiplirasin oppro- 
brium, contumelia. Convenit cum 
Pscittlia, et quibusdam grsecis codi- 
cibus. Hoc nomen aptius, et melius 
loco accomodatum est, quam ^sOaalda:, 
Betlisaida Vulgatee, quod in reliquis 
grsecis codicibus occurrit, et domum 
venationis, aut notissimum Judseee op- 
pidum significat. Erat autem piscina in 
Hierusalem, quag vocabatur -Kpc^a-iy-ri^ 
et a nobis interpretari potest pecualis, 
ut advertit Eusebius in Onomasticon 
latine interpretato a Hieronymo. Ugo- 
linus, Ant. Heb. T. V. p. XCIE. 

T^SOsCl^ oIAiS templum, aides sa- 
cra. Ex grteco vac';. Videtur pro atrio 
adliiberi. Joan. II. 14. p. 15. 

SViJ^CvlS mendose pro .icimIs tan- 
tum, solum. Mattli, XVII. 15. p. 111. 

«i-AlCV3t a\l3 filice lunce novoi. 
Matth. IV. 24. p. 113. i. q. Arab. 

&Lii^\ / wU Grrsece (jzlriVid'Coixiyovi, lu- 
naticos, quo nomine appellantur illi, 
qui ad principium lunse morbo afficiun- 
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tur, sive einlepticos. Occurrit etiam 
in Targ. Hierosol. 

T^\.x2LXJ!D^ ccetus, congregatio, 
solemnitas^ chorus, p. 235. A grseco 
-a.vhyvpiq, et sigiiificat Evangelia ilia, 
qure clioro tantum recitare tenentur. 

r^lCVfiQ-S n. m. sing, montium, 
evangelium^ a rad. "1D3 narrare, jprce- 

dicare, Heb. 'y^'2, • Syr. \ ajao Pael, 

Arab, j^ p. 481. 

r<fl2^!3 Pra3t. pers. 3. sing. m. quoi- 
rere, requirere, petere, postulare, ro- 

(jare. i. q. Heb. Up3» r^ s^ii part. 

sing. Peal (^ \\.rahvs3 part. pi. m. 

Ethpeel. 

ttjCV..£T3aiCl^a lege ^^o-mim^^ 
misit eos. Mattli. X. 5. p. 469. Heb. 
et Syr. inus. a rad. Arab. ij;;_, ■»> 

mittere, et pron. pi. suff. pers. 3. m. 
,wCi_ffr>A\asi^ ri. \cssx) hos misit. ib. 



Joan. in. 25. p. 17. Peculiaris dialecti 
Hieros. forma. Resp. Talm. K>V1^Q» 
CUbX^iH in Aimc, Joan. HI. 23. 



De significatione non est dubitandum, 
qmnn idem comma itermn occurrat 
p. 555. verbis tamen mutatis m .\x. 

^^..Cl^^a n. subst. m..s,mg. qucestio, 
interrogatio, pro Syr. pd__ixi-cu3. 



p. 17. contract, pro »..a-^ ^ li^ in 

fonte Jun. 

^2^'1.2A a ,3 praep. et .jb^i^ cito, 
celeriter, festinanter, suhito, statim. 
Joan. V. 25. -p. 115. Vox Targ. Syris 
liac significatione inus. 

cniaO ^3 pro ^^3>:5t1D lucerna. 
Matth. VI. 22. p. 127. 

r^,..i.«S>r»«ii.T> iJaropsis , scyp/ius. 
Matth. XXm. 25. p. 293. mendose 
pro r£. 2w^_a Arab, ^j^^ scictella. 

f^Ai^CVjaS in profibndum. Joan. 
VI. 19. p. 29. a ,3 proep. et r^:ik.<X£] 
profunditas. In Lexicis desideratnr. 
Resp. Arab. rXs profunditas, vulgari 
sermone usitatissima. 

T^iii Tn*T pro rt'^cuzna Matth. 
XIX. 23. p. 155. Comp. a prosp. _r> 
^?^, et k'^cuzo diffi,cultas, durities. 

^^J^^%3 pi. m. gravis. A grseco 
-Qcf-pvi, BafAiy.v. Matth. XXIII. 4. 
p. 289. 

^-A"i3 pi. f. a t<mO fovea, pit- 



•a 

teus, cisterna, Luc. IX. 58. p. 199. 
Heb. -l«3 Syr, r^irsla Arab. ^^ 

interdum ^ »i.=) pro 



-p ^ »7 certe, profecto, tameii, sed, 
verum, tantummodo , verumtamen. 
Joan. XII. 42. p. 89. Matth. XXVI. 
39. p. 329. 

«:!bkZZ3 comp. a j)r£ep. ^ in, et .s.i, 
hora, tunc .sTn i<'cuo rdA .ioa- TJr^o 
cnii-» Aci-x-A.i e? nemo jam audehat 
ilia hora, vel . tunc interrogare eum. 
Matth. XII. 34.. p. 437. 



f^JJLxa^^ gibbosa. Luc. XIII. 11. 
p. 203. Syr, inus. a racl. nsa Cliolin 
fol. 65. 2. V. Buxt. 

f^OMaJ^ sing. f. parojjsis, sou- 
tella lignea. Matth. XXVI. 23. p. 327. 
Lexicis addenda, resp. Syr. p^Au^, 
Arab. ■^^ 

O!^ intra, apud. Cum ^ , ^.C:^ 
in nobis. Joan. I. 14. p. 1. cnoA^j 
in semetipso. Joan. V. 26. p. 25. 
•^.^cx^^jD in vobis. Joan. V. 43. p. 



27. pt'Aua ci^ hi domo. Matth. VIII. 
5. p. 127. i. q. Syr. a\^ Arab. \,^ 

^AlcC^ pi. m. t<bTi:i sing. Heb. 
HtIA pitllus columbinus. Luc. II. 24. 
p. 521. Syr. r«li\o\ conf. cum Arab. 

S y ^ 

)f^Aoi!^. manifeste, pro Syr. 

rciJi^^Joan. VIL 10. p. 49. 

CVAoOl^. imp. manducate, a rad. 
Dli Joan. XXL 12. p. 4. "23. 

'^V-^^, 'i^<iiTibuere, compensare. 
part. t^'vJ^fut. r<'v^, r<'vAj^ Joan. 
V. 26. p. 115. ^\\Avso part. Ethpeel. 
Luc. XXIIL 41. p. 395. Apud Syros 
purioris aevi hac significatione non 
adhibetur. i. q. t*^T^ Arab. (J'jW 

f^!Af^ji!^. pi. m, vallis, torrens, 
fiuctus, unda. Matth. XIII. 48. p. 459. 
Syr. rsdJ-^ 



ilj^sing. m. latus. Matth. XXL 
1. p. 269. Syr. .iii^^. Arab, u^W 

»t-^Oi?a!V,^^ sing. m. genus, meta- 
phorice argumentum. Joan. XII. 37. 
p. 309. Matth. VI. 21, p. 571. A gra?- 

CO yivcq. 

r^S^X!^ sing. m. fur pro '*^-'<\^ 



Luc. XII, 38. p. 205. .» in a mutato 
ex lege litterarum labialium, a rad. 

J 5V^ sing. m. ala, ripa, litus, 
quasi ora, extremitas fluvii j^^Aa*. 

r<: sa* ad ripam maris, vel juxta 

mare. Joan. VI. 16. p. 29. Mattb. IV. 
18. p. 123. Heb. t]3D • 

•—Sla'iJ^. sing. m. pro rcL-ssi.^ 
hprosus, Matth. VIII. 2. p.. 125. 

^■^!^^ OS, ossis. Usurpatur etiam 
ut Heb. DliVj frequentissime pro ipse- 
met. Talm. Hieros. p. 26. col. 2. v. 

nni:\ npani nyn'^ aucUvit , et 

strangulavit semetipsam JL_— njaoX 
...o^jusai.^^ ad invicem. Joan. I. 22. 
p. 3. Marc. XVI. 3. p. 33. ci_JbaA 
crssai^ corporis perfectus, liomo per- 
f actus. V. cuAsoX . 



:! 



r^ amicus. Marc. IX. 22. p. 257. 
Heb. in . n . Arab. ^. Syr. a.i . 

^&V^'^ jitdicans part. Joan. V. 22, 
p. 23. pro ,^j<;5t frequentissime in part. 
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Peal, media o aut ^ ita occurrit ad 
soninonad grammaticse normam. a 
rad. ,ji__Arab. \^ 



IJJ hasrere, adhcerere, cohcerere, 
conjungi, conglutinari, interdum se- 
qui. Joan. VI. 12. p. 54. fut. jiCusaTu. 

Cli_JkOn urna, situla. Joan. IV. 
11. p. 59. a rad. i<hl, hSi, ^hl hau- 
rire, exhaurire, extrahere, levare, 
elevare, ejferre, evehere, toller e, sus- 
tollere. Heb. nbl, >St Exod. II. 19. 
in Targ. Hh ♦ Arab. A;^ . Quamvis 
in Lexicis Buxtorfii et Gesenii sic 
interpretatur, nobis tamen videtur non 
satis accurate: ubique enim in oriente 
beec vox non: situlani tantum significat, 
sed etiam funo qua demittitur situla 
in puteum ad liauriendam aquam. 

^f^JSL^Gn et >i»3o.i mendose pro 
,r<^a»).i, a rw pa praeposito, a rad. 
r^llba unde r^lAosQ et pdiVsg sufficiens, 
dignus. Luc. VIH. 6. p. 187. Matth. 
VIIL 8. p. 127. conf. Arab. ^L* 

j^ autem, ergo. Costanter usurpa- 
tur, ut in Talm. Hieros. pro Syr. ^.n 
ex grtec. ^l. 



:| fut. pers. 1. sing, a rad. 
□53, n prsefixo, et rcT in , mutato ad 
Hierosolymitanam consiietudinem, ma- 
sticare, manducare, comedere, coena- 

re, i. q. Syr. ya jemp^ Luc. XVII. 8. 

p. 217. <v» \^>i ad manducandum. 
Joan. XXI. 5. p. 421. 

^jlVCTIaH nice, quce, comp-. ex .i 
pron. rel. et ^..iVco pron. dem. Luc. 
XXin. 49. p. 385.. 

»,_an; ^^co, ^.jtfio ille, iste, illud, 
istud. resp, Syr. rdico. Joan. I. 2. 
p. 1. et XVin. 36. p. 367. 

,— AAlaiH part. Peal, oi^tiis. Marc. 
XXVI. 2. p. 33. i. q. Syr. ^.t . 

f^JDoCVAfiOan discus, scutula, 
scutella. Marc. VI. 25. p. 571. a graeco 

r^l-aCl!^n inirgatio, purijicatio, 
mundatio. Joan. IL 6. p. 19. et III. 
25. p. 17. Forma dialecti Hierosolymi- 
tansB propria. Syr. rsiAo.T . Arab. iJX- 

T^'5'3;? similem esse, assimilari, 
item 2'>utare, cogitare. Joan. I. 42. 
p. 11. apud Talm. XDT i. q. tDlf 
tacite quid de aliquo cogitare, iinde 
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iSa^r^ Apliel, intente intuitus est. Syr. 
inus. liac forma. 

^^yyji pro ^3 ])r(Btium. Matth. 
XXVI. 7. p. 323. 

COjA-fiOAAn fcenerator. Luc. VII. 
41. p. 449. a grseco daveiarnq. . 

^H- r 1^1 contr. pro t^r^ <r^r^^ ad 
morem Hieros. dialecti r^cui. Aua.i r<ll 
non sum digniLs. Luc. VII. 7. p. 187. 

MiniJ! pl" a sing. Tii.i carduus, 
trihulus. Matth. VII. 16. p. 117. i. q. 
Heb. mm Arab, v^ 

03 

f^JOn ecce. Joan. IV. 35. p. 64. 
Mattli. XIV. 27. p. 121. 

CiT^Cn pro cu-cb ille. Joan. VII. 
11. p. 49. addito k* post en ad script, 
plen. 

^j\^CO illi, illcR, ipsi, ipsce, hi, 
lioi. pron. pi. comp. interdum >_Jl£o 
Matth. XXVn. 25. p. 399. 

Ca^AiSlQ^:ti£T3 hydropicus. Luc. 
XIV. 2. p. 24. a grseco u'Jpt^-iv.li. 
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)r<^Cl.Dr3 erant, fuerunt. prset. 
pers. 3. pi. f. Joan. II. 6. p. 19. a 
rad. r<'a_ro addito p^ ad scriptionem 
plenam. r<lA cv.ro hi, Iuec, Mattli. X. 
5. p. 469. i. q. Arab. A}.ii 

Oq\cI£V3 omnino. Luc. XIII. 11. 
p. 203. ex gra^co cXw;. 

«i.^£T3 part. pi. pro ^cuo , ^.^vAiKta 



cn 



tOUa 



.lSi-7 



cxTo et vos quceritis me. 



Joan. Vni. 21. p. 55. Matth. X. 20. 
p. 559. 

K!ln.«A»La'lCV£V3 pi. mendose pro 
r^j^^i^cuo miiiistri. Joan. VII. 45. 

p. 115. ^ li^i^ro Joan. XVIII. 3. p. 

357. ex grodco i-ipirc^.t . 

^G'%.JL.x.^.£T3 procurator. Luc. 
Vni. 3. p. 557. ex gra^co Irur^jc-cq. 

r^.i^Sl.ClDr3 comp. exV^IH; et 

rd i suff. pers. 1. pi. salus nostra. 

Mattli. XXI. 9. p. 269. 

GDCl£^ pro ^cun prset. pers. 1. 
sing, .i^.'u h\OLm scieham. Joan. XI. 
4-2. p. 267. 

^i%Ai£0 sicict) veluti, quemadmo- 
flum, j?ixta, secundum, sajpe in Tob. 
Psalmis, ct Prov. pro D similitudinis 



adliibetur. Syr. vyK*, unde rdncLixo 
propterea, quemadmodum. cum .n se- 
quente. Joan. I. 23. p. 3. II. 6. p. 19. 
vycuo id. Luc. VI. 10. p. 181. vyxo 

t<H4» simul. vv «-nx» quomodo. Joan. 

XIV. 5. p. 91. 

f^^^AiOS commotio, perturhatio, 
fehris. Luc. XXII. 43. p. 329. a rad. 

r^...2tk£f3 pro t<Li xto ecce, hie. 
Mattli. XXIV. 23. p. 283. 

^,A^^£ri istud, ita, sicut. comp. 
ex "l^n et 1"? per contractionem, ut pla- 
cet Hieros. dialecto. Joan. V. 16. p. 
23. i. q. Syr. rclia.ro. 

^^Xch illi, nice. Joan. VI. 14. p. 
9. i. q. Syr. ^Aro resp. Arab. l.^1J&\ 
Dialecti liierosolymitanaj particularis 
forma, qua3 sa?pissime occurrit. 

^.J^fialAafTS groice. Joan. XIX. 
20. p. 445. ex grseco illriyid-l. 
a^ CT 3 uhi, uhi7iam. Joan. I. 28. p. 
3. i. q. Heb. fN et Targ. "[Nn ♦ resp. 
Syr. rdSLArf. Arab. y\ 

f^mMMmaXCO pron. ille, illud, iste, 
istud. \r\ rdJLm rd.»j q^cid istud tihi, 



en 

idest quid tibi videtur? Mattli. XXII. 
17. p. 155. ■ 

T«^ I Vo n contr. pro pdJrtf' rdoo. 
ecce ego. ^^oaAu mIx^q pdJxo ecce 
e^o mzYifo vos. Luc. X. 3. p. 431. 

« ii^CV\.ik>.SLCn prcetorium. Joan. 
XXIII. 28. p. 363. a latino. • 

r^ ■i\.TAi2kCy3 minister, r^i^no 

r^\\\'\m^ et judex ministro. Mattli. 

V. 25. p. 115. a gl'£eC0 xnxr,pi~r,q. 

a 

^..AiCQAnCV^CI pi. m. progeoiies. 
rdi-iXx^^ ^txrxt.iolo progenies viper a- 
rum. Mattli. XII. 34. p. 139. a racl. 
nl. i. q. Syr. r<TL* vel j<':iaL:. 
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f^'lOt, \o\ denarius. Mattli. V. 
26. p. 116. Zuza aiitem, sive ch'aclinia 
sex et nonaglnta granorum liordea- 
ceorum poiidus fuit. Denarius vero 
ubivis vocatur Zuz, sive argento puro, 
sive moneta illis temporibus signata 
constaret. Surenhusius, Misclma P. 
ni. in Pr£ef. 

r^(u^CllCl_Alt coccinea. Mattli. 
XXVII. 28. p. 393. i. q. Syr. 

«^..Cta»\ fornicatio. Mattli. V. 32. 
p. 117. resp. Syr. rt'^out ^ 

f^*^^, sing. 111. riLtsax pi. capil- 
lus. .icxsu^ pcd ^..OAAXii ^ ,1 r<L»)to 

et capillus autem de capite vestro 
non peribit. Luc. XXI. 18. p. 453. 
et XII. 7. p. 467. pro Cliald. riTQ ♦ 



r^Cl£T3\ exultatio, gaudium. Luc. 
L 14. p. 549. a rad. riHT i. q. Arab. 
^' Syr. K'^ooxot . 

f^'irWt pro rri\sasx> luna. Mattli. 
XXIV. 29. p. 283. 

•\pt par. Luc. IL 24. p. 221. i. 
q. Arab. 



*M 



X^-H refrigescet amor multorum 



amor ^^oxoivaM »..o -,A\ 



Matth. XXIV. 12. p. 163. a rad. nnn 
diligere, amare. i. q. Arab. A ""^^ 
Syr, rdL-=jo.M. 
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V^^IfCLu gaudium, Icetitia. Joan. 
III. 29. p. 19. a rad. Heb. S^in* Syr. 
t^jj Forma Hieros. in Lexicis deside- 
ratur. i. q. Syr. r^o:iM. 

, ^\g^ ff pro, loco, vice, propte- 
rea. Luc. XII. 3. p. 465. a rad. t|bn« 
In Targ. Jonath. sic fere semper ex 
dialecto Hieros. 

jaliCljj sors, p)ars, portio. Joan. 
Xm. 8. p. 119. i. q. Syr. r«l_rA». 

^.jCVjj, rdJicuj, >'icu» alius, i. q. 
Targ. pnK per aplieeresin K et addi- 
tionem 1 ex dialecto Hieros. ^iwor^ 
pi. alii. Joan. XX. 30. p. 419. ^icui 
id. Joan. XXI. 2. p. 421. rc'^-icui alia. 
Luc. 6. VI. p. 181. icuA. id. Matth. 
XVin. 16. p. 111. ^icu} alius, Joan. 
XV. 24. p. 347. cri>rd«icu> retro eum. 
Marc. V. 27. p. 475. Syr. .^k*. 

^-.— iik.iVjj vita. Joan. I. 4. p. 1. 
sing, caret, et in pi. tantum usurpa- 
tur, et quamvis verbis pluribus, quam 
saspissime jungatur, sensu tamen sing, 
constanter adliibetur. Frequentissima 
exempla extant apud elegantiores Sy- 
ros auctores, ex quibus sufficiat lau- 



dare usitatissima, ac pervulgaris S. 
Ephremi sententia. ».^^ ^isk >1m vita 
me a brevis est. 

jacCLjj sing, ^cdu pi. indusium, 
tunica interior, camisia. Luc. IX. 3. 
p. 193. Vox Talm. Arab. ^%^ 

%l.jj evellere, exuere, excoriare. 
Luc. X. 30. p. 197. a rad. 'd'hu conf. 
Heb. !fbn Arab. , A^ quae in Lexicis 
desideratur, sed addenda. In Libano 
enim monte nunc etiam vulgari ser- 
mone quotidie adliibetur, ex. gr, iJi\^ 
*-jt-li\ hordeum evulsit, ^J^ ^^j\^^ 
t , _6 ..-. ^N .^3 Joseph avulsit harham 
Petri. 

r^JiSOijj contemplari, respicere, 
aspicere, videre, intueri. Palasstinen- 
sium peculiare, ac usitatissimum ver- 
bum. i. q. Heb. HTn, Syr, k'w-m. 
rL^ocauasn visio. Luc. XXIV. 23. p. 7. 

interdum species, r^ X ca*cca4«5no 

,._oAfu2ja_»3 et speciem ejus non vidis- 
tis. Joan. V. 37. p. 27. 

;|_J5^jj concupiscere, ap>petere, 
desiderare. re'tSiicusaudi desiderium. 
Joan. VIII. 44. p. 65. .T.sa»^r<' Etlipeel 
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Joan. Vin, 56. p. 67. r<t»>cu.ii men- 
dose pro f<'A\.iasa»Ai Luc. XXII. 15. 
p. 315. a rad. Heb. lan* 

jaClJS'XjJ diligentia. Luc. I. 3. 
p. 547. Vox ignotsB originis, sed valde 
probabiliter a rad. Arab. ijA ^ \ 

diligenter , et assidue incumhere 
fecit. 

r^fiQjj studium erg a aliquem, 
benignitas, benevolentia, heneficien- 
tia, gratia, pietas. Unde r<HAu* Aua 
locus, vel domus grafiarum, vel be- 
neficii, quia jegrotorum valetudini 
dicata. Joan. V. 2. p. 43. v. A » .>^ 
r^TjaoM a rad. Heb. IDPI in Kal inus. 
cui turn benignitatis , turn opprobrii 
l^otestas tribuitur. Syriace in malam 
partem tan turn usurjoatur invidia,pro- 
brum, opprobrium, contumelia. 

Oa.Sijj fodere, effodere. metaph. 
investigare,perscrutari. Mattli. XXV. 
18. p. 167. et XXI 33. p. 277. resp. 
Arab. vulg. .■■ ^ litteris transpo- 
sitis, et parum mutatis. 

»3^jj ccedere, coincidere, excin- 
dere, excidere maximc lapides. Mattli. 



XXVII. 60. p 401. r^ n »..,» part. pass. 
Peal, excisum. Marc. XV. 46. p. 31. 
a rad. Heb. D^fn* Targ. '— )DS . 

^■^jj pi. m. liberi. Joan. VIH. 36. 
p. 57. a rad. "nn» Syr. ^^ipdj* Arab, 

f^^%.JJ ) r<',**T» lumbus. ...oxo. 
^\xsori ^jo^^TM sint lumbi vestri 
prcecincti. Luc. XIV. 35. p. 205 a 
rad. Heb. yYi • Syr. inus. Arab. 



. - - jj pi. m. cogitationes. Luc. 
XXIV. 38, p. 413. i. q. t^ inT.clw a 
rad. .nxu cogitare, excogitare, puta- 
re, existimare, mstirtiare. 



A, 



A li \| mendose pro ,>...a\T, ^ 
propter vos. Joan. XVI. 26. p. 105. 

«^.C\»..£T3jk..aClJL mendose pro 
...ct-^juaexJJ^ beati vos. Joan. V. 11. 
p. 113. 

*QCvliCVJU injustitia, perversitas, 
iniquitas. Joan, VII. 18. p. 51. forma 
Talm. a rad. y\. „„ \\y Syr. rd*»joi^ 
Arab. J^ 
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k.iA'V'^Ci^ occultus. Joan. VII. 
4. p. 47. interdiim .vjsoci^ ib. VII. 
10. p. 49. a rad. \:siS^, Syr. r^isaJi^, 
Arab. \^ 

7^0Fla^C\X. Qiions. Luc. I. 39. p. 
437. i. q. r<'ia3^. 

»a\|, »=u\ a rad. mi2 bonum esse. 
Frequentissime in Codice nostro cum 
prsep. A_jh. vel A usurpatur, et valet 
de, propter, in Lexicis desideratur, 
peculiarisque Hieros. dialecti forma 
est, resp. Arab. ^*uo Az. Ital. in gra- 
zia. Joan. V. 32. p. 25. XL 4. 261. 
p^icvcoi.i cuaJ^ .Iv. .-ufiosQ.i ut testimo- 
nium perhiheret de lumine. ib. I. 7. 
p. 1. Interdum cum .i j)ra?f. ^^rixsxoi 
». n\.t Aa*. testimonium perhihent de 
me. Ib. V. 36. p. 27. 

'^^ ifin*S\i ordo, series, metaph. 
conveniens, necessarius. ,:t ^___Ara=> 
r^-Qoa,\^ in Ids autem est ordo, scilicet 
necesse est. Joan. IX. 4. p. 77. Grffica 
vox est a ra'ii:;. Syr. kLjml^. 

CT2JwQ.]L. pro msfiin miratus est. 
Marc. XV. 44. p. 31. a rad. non. 
Syr. CQS3A\. 



i.^O^iVi part. pi. f. extinctCB. rrtn.-i 
, .<^V ^.ttasol quia lampades nostrce 
extinguuntur . Mattli. XXV. 8. p. 29. 
a rad. ^<^ta extingui, extinguere Syr. 
vv ^:i . Arab. ^ 

f^LzBuL. ohticratus, incrassatus, 
obducfus, metapli. insipiens, fatuus, 
stultus, crassus, immundus. Luc. IV. 
33. p. 272. 

T^tt Vitlii^^Xii pi. m. nummula- 
rii. Mattli. XXV. 27. p. 303, a grseco 
rpcf.r.t'Ci-'ca.i . 

T^XxJhJ3%\| triclinus. Joan. II. 
9. p. 21. a grseco -[jv/lhiov. 



dlQr^Lia pulchre, bene. Joan. 
VII. 48. p. 67. Mattli. V. 24. p. 119. 
a rad. nK^ pulchrum esse, decere, 
convenire. Syr, K'l^cur^ . 

^Cl^Qr^LA fut, pers. 3. m. sing. 
dicit^ a rad. "lDi< forma Talm. qua3 
ssepissime occurrit, non in hoc verbo 
tantum, sed etiani in ceteris. 

).».anCl£T2ft pi. m. Judcei. pro 
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Sa'I'- rd-.icu. Hsec nomiiiiim pluralium occludere, conf. potins cum rad. Arab, 



forma plerumque in Coclice nostro oc- 
currit in locis a secnnda manu non 
mutatis propter pronuntiationem tcv 
r<L___tsn r>isal\ , lit in Prolegomenis 
adnotavimus. 

&Otf^^ oniotuari, mutuo acci- 
jjere, ant petere. Mattli. V. 42. p. 119. 
a rad. S]17» Syr. ^v». 

f^;;fCUi fut. pers. 1. sing, confite- 
hor. ^.ICUJ >r> K'ncu.i ».or^ ^j^ Acu^ 
pa.tcua cti=j T<';icu> pdlK' Aor^ rdzLOa 
T<L-_i»i<\x. (X-^m rdaK* oinnis ergo 
qui conjitebitur me coram homini- 
hus, ego etiam confitehor eum coram 
Patre, qui in coilis est. Matth. X. 
32. p. 119. a rad. m> vel, tH^ Syr. 
t^Gr^ fateri, confiteri. 

f^T-AJda sing. m. ramus Jiciiuvi, 
palmes, v. Buxt. Mattli. XXIV. 32.- p. 
285. Syr. niLakCuau. 

f^A\.CVA iota. Mattli. V. 18. p. 
519. ex grteco ic-y.. 

T^JLjCVa niendose pro "pc^* pers. 
3. sing. fut. pass, a rad. tDltD vel 

!Dt3 ckmdere, ohturare, obstruere, 



^2 \i? mergi^ submergi. yx\o^^ »ix.o 

et coepit mergi. Matth. XIV. 30. 
p. 143. 

r^J^Cla dies tccsao^ ^ ex die- 
bus suis. Joan. I. 18. p. 3. Ha3C locu- 
tio in Lexicis prjEtermissa, syris tanien 
vulgaris est Ai^a s.. rdX >-S)9cu ^-so 

rt'ixajt. pa.i.»), et Arab. \ ^ f^«J e/* 

\\...^ V^ CaU- unquamfeci aliquid 
bonum. resp. Syr. ^oAusasa , Arab. 
\^ et Lat. unquam. Italico autem idio- 
mate frequentissime adliibetur baud 
dissimili inodo: in vita mia non feci 
alcuna cosa di bene. In Talm. Hieros. 

nw> p. 23. col. 1. V. mv ^S"? Dn 

>1D1> ]D TiyWi ahsit quod unquam 
cidpam committer et. oaxsno^ ^ cum 
suff. pers. 1. pi. more Hieros. a diebus 
nostris, aut a nativitate nostra, cru^it 

cn_i2>3Q,a ^2^3 scmcn Abrahce nos sumus, 
et a nemine facti sumus servi a nati- 
vitate nostra Joan. VIII. 33. p. 57. 
.j^^^S^OC^a hodie. Luc. XXIII. 43. 
p. 397. comp. a ».jwo pao.» hcec dies. 
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Huiusniodi contractiones frequentissi- 
mse in Hieros. dialecto. 

V^OVxik pers. 3. sing. m. fat. Apliel. 
dat. Mattli. VII. 18. p. 117. a rad. 
r<^x< i. q. Sja-. r^AurdJ . 

A. *\ii potuit, voluit, ;pro3valuit. 
Aa^ part. Joan. I. 46. p. 245. Aj)iid 
scriptores syros j)urioris sevi inns. 
Heb. Hy * 

'I.QlA.t pro TOflMi ijerdet. coz&uo 

T sa^« e^ animam suaoii jperdet. 

Marc. VIII. 36. p. 251. a rad. "iDn 
deesse, dejicere, destitui, carere^ per- 
dere, conf. Arab. .^'^ 

VTv Cl^;^ pers. 1. sing. fut. Peal. 
humilis, suhmissus est. r^r^ AvA.i .^ 
r<'ir» v\os)tu.i >r^ \rao.i cztz own sum 
dignus me humiliari et solvere, etc. 
Marc. I. 7. p. 501. a rad. DDQ Syr. v\^ 
humilem, suhmissum esse, humiliari. 



mendose pro r^-sai. 
flit. pers. 3. sing. m. mittit. Luc. XII. 
5. p. 467. a rad. rdsiT mittere, ejicere. 
OoClfiOA Jesus. Inter dum ciaz* et 
», ,. s .QA» . De liuius nominis prava, et 
malitiosa pronuntiatione, v. Buxt. ad 



vocem VIIV^ p. 991. et Beelen. Chrest. 
Rabb. T. II. p. 17. in not. 

^jCUjaOJQOA fut. pers. 3. pi. m. 
ascendunt. Mattli. XIV. 22. p. 141. 
a rad. pD3 vel ja-lso ascendere, con- 
scenderCj resp. Heb. nSv* 

TJaClfiOta pi'. iAn.M» pers. 3. sing, 
m. fut. Peal, contemnet. Mattli. VI. 
24. p. 127. a rad. isiso intueri, adspi- 
cere, ahominatum^ adversatum esse, 
contemnere. 

Tjikfifliit pers. 3. sing. m. fut. v.:usior<. 

OV^ttlA pers. 3. sing. m. fut. ira- 
tus fuerit. %j\csMr< vyl^ iukscu ,a .j^ 
si autem iratus fuerit in te frater 
tuus. Mattli. XVni. 15. p. 111. In 
Lexicis desideratur, a rad. Arab. \a-:^^ 
iratus fuit. 

a.J^Ql% pers. 3. pi, m. fut. Peal. 
plangent. Mattb. XXIV. 30. p. 283. 
^^»aj5a2»3 part. Luc. VIII. 52. p. 195. 
a rad. 1|}D plangere, lamentari, p>e- 
ctum j^ercutere, quod lugentium est. 

^cCS^ ClP^a pers. 3. pi. m. fut. ca- 
dunt. Mattli. XXIV. 29. p. 283. a 
rad. I^i. 
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pers. 1. sing. fut. Apliel, eji- Aplicl, convertere. ^^m^r^^ r<l=ial ^Au 

^iia Aj^ ?ti convertaf corda i^atrum 
in filios. Luc. I. 17. p. 549. a racl. 

ain. Syr. cah\. Arab. ^^J\ 3 redire, 

convertere se, converti. 

intelligunt. Joan. XII. 40. p. 89. a racl. 
mn intelligere, explorare, scrutari, 
speculari., investigare. Syr. AAAiaor^'. 
Arab. ,»\ *; 

«kJ^llCiaa\a pers. 3. m. pi. fut. 
mendose pro. ..^^oiu, »_aJjaaAuo 
^..ojri' rdajrcio et convertuntur, et sa- 
nahit eos. Joan. XII. 40. p. 89. 

^01-A*m.-.» pers. 3. m. sing. fut. 
Etlipaal, jperfodit. Matth. XXIV. 43. 
p. 457. a rad. Heb. "inn fodere, per- 
fodere, effodere. 

^.iXSLfiaf^GFla pers. 3. m. pi. fut. 

mendose pro ^ laaiaa^iu argueittur. 

Joan. III. 20. p. 21. a rad. qi_2w pro 
fv> «v>'v arguere, increpare. 

■>^ ClS QiA&iigVa per. 3. m. pi. fut. 
Etlipaal, consolahuntiLv. Mattli. V. 4. 
p. 113. a rad. u2n3 solari, consolari 
aliquem. 

10 



ciam. Mattli. VII. 4. p. 121. i. q. 
Syr, jiar^ a rad. jaAs. 

«^1.^ pers. 3. sing. m. fut. Peal, 
detegat Mattli. I. 19. p. 483. a rad. 
713 nudare, detegere, aperire, disco- 
operire. v. Buxt. ad rad. V13* 

Ann.f' pers. 3. sing. m. fut, ohe- 
diet. Luc. XVI. 13. p. 215. a rad. 
Hip Pael, accipere, suscipere^ item 
auscultare , ohtemperare , ohedire. 
Heb. npS, VD^' Syr. .i^sax.. 

^jXsLCI^ Jerusalem i, q. Heb. 
tDbll?1*l^ addito ^* ad script, plen. 

«..Cll!^S!kO.Xa pro .^oA^ciza pers. 
1. sing. fut. cum suff. pers. 2. pi. in- 
terrogaho vos. Luc. XX. 31, p. 515. 
a rad. AreLi.. Arab. I\^ 

C1X^G\Za pers. 1. sing. fut. pro 

Syr. r^ ir^ r^i\x.r^ ego biho. Mattli. 

XXVL 29. p. 329, 

cka art. ace, resp. Heb, Hi^ • in- 
terdum Syr. Av. . Arab. ^^\\, Joan. IV. 
53, p. 35, In Codice nostro sexcenties 
occurrit, 

•SCRa pro ah\x» et hoc pro ja^dta.* 



^^OVft pers. 3. sing. m. fut. Pael, 
adolet. Luc. I. 9. p. 547. a ».Aj_pro 
^hy adolere^ fumare. 

f^— J3flf\ft mendoso pro x^ t nAu 
pers. 3. sing. m. fut. Etlipaal, difficile 
esse. Matth. XVII. 19. p. 147. ut patet 
ab eoflem textu, qui denuo occumt ad 
p. 567. a rad. rdxa vel ^ja difficile, dio- 
rum, grave^molestum, impossihile esse. 

\xImG\.» pers, 1. sing. fat. Etlipeel, 
dirigar. Luc. IX. 61. p. 199. a rad. 
"1V:;> rectum esse, dirigere, aptare. 

f<iL^ adv. loci hie, hue. Heb. TlO* 
Syr. rda-iro. rdi p3 hiiic, illinc, rdal 
illic, illuc. 

^%TC^j "-J^ fa?'i^U7'/2, s/c, quemad- 
modum, quoraodo. comp.- ex ^ sicut, 
et ^1 hie. resp. Syr. rciA^xo Arab. 
\c>S' --5^ AA^ propterea. Joan. V. 
16. p. 33. 

T^i^—ll^Cl!^ sing. m. securis. 
Mattli. III. 10. p. 499. i. q. Syr. 
t<L_^l, ailt rd_al<xn. 
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*nCliCi2k aliquid, quicquam, ul- 
lum. Joan. I. 3. p. 1. Inter dum )acdiA . 
Joan. XV. 5. p. 241, et poAoA. Joan. 
XII. 19. p. 307. ssepius cum negandi 
particula (<\ nihil, nullum, yi'^ tSX 
"QI^D \^^ uDlbt/« ^('hi non est pax, oii- 
Ml est. Arab. V.J..£=, Cum T aut > in 
Lexicis desideratur, apud Buxt. inve- 
nio tantum tai^D ♦ 

CV..«„fi9C£ib imp. pi. pers. 2. m. 
mactate. Luc. XV. 23. p. 225. a rad. 
oajM. i. q. Heb. JniTU/ mactare, jugu- 
lare, occidere, 

h\<X^ sicut. Mattli. XXVI. 35. p. 
329. i. q. Syr. ^o^m. 

f^xlxf^, rtlxi^A^ pi. m. vipercB. 
Mattli. XII. 35. p. 139. Interdum p/i>'t\. 
Matth. III. 7. p. 499. v. Buxt. ad rad. 
I^n i. q. nSDn, ^S♦3D^♦ Syr. nd-i.iii.K'. 

^2k et ^ sic, ita. Syr. ^^^o, aut 
^oak'. Arab. V v^r— , 

OQICI^^ imp. pers. 2. pi. ligate. 
Mattli. 13. p. 161. At .t\«. part. pass. 
ligatus. Joan. XVIIL 24. p. 361. a 
rad.JnSD vincire, constringere, Ugave. 
Syr. hac significationeinus. resp. Syr. 



-iajp^. Arab. 
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L— iUXi 



ligavit junctis 



jjost tergum manihus fime. 

^„^2k pers. 3. m. prset. Apliel, 
suhvertit. Joan. II. 15. p. 16. Vox 
Talm. a rad. PlSiD conf. cum t|5D cur- 
vare, incurvare, inclinare, flectere^ 
inflectere, invertere^operire tamquam 
vaso inverso, agere, adigere, suhige- 
re, suhvertere. Syr. v^^xo . Arb. i_^ 

JV^fV) ««A Ac\^. f^ nooi est tihi 
curoi. Luc. X. 40. p. 439, Hecc signi- 
ficatio in Lexicis desideratur, sed pro- 
babiliter conf. cum rad. Arab. \ 6<:i-^ 
curare. 

^Slkf^ pi. f. duplicatio ^laA >\a> 
magnum centuplum, velut multcB du- 
jylicationes. Mattli. XIV. 29. p. 121. 
a rad. 'nSp volvere, circumvolvere, 
diiplicare. 

11»^ mendose pro -iriA Joan. XIX. 
33. p. 387. ut patet ex loco parall. 
p. 399. ubi legitur cnAv. ojsom.i ,ajE- 

A\iia.i vi2k statim cum vidissent eum 
jam mortuum, quapropter pro co- 
gnovermit legcndmn est, videriint. 



G^»r%,t^'\tik pro K'AuTA.i^ mel. Luc. 
XXrV. 42. p. 413. 



•X„A7|ia\ comp, a pra3p. H , et 
Hni2 oh, propter^ seq. 7 propte- 
rea ut., vel quod^ go ut, vel quod. 
Joan. XV.. 1. p. 99. Syr. inus. Arab, 
tamen \^cs:> qui pro alio suhstituitur . 

"Xa!^ comp. a prsep. A, et i=j adv. 
I. extra, seq. ^ prmter , prceterquam, 
extra, excepto. 'p,c\oc^ cn-iso i_=Ao 
• ^-y^ Xy^ rc'A et prceter ipsum aliquid 
non factum est. Joan. I. 3. p. 1. Ut 
advertit. Buxt. ad vocem "i;^ , ^<i;2 
prsef. A resp. Heb. 1>in. seq. autem 
prsep. ip resp. JnbiT, vel ^rh'Z Syr. 

-\ ^\\j AL^ propter, causa, in 
uostro Codice usitatissima, cum A 
utitur, ut Arab, X^J^ Joan. V. IG. 
p. 33. ..ju-^ AAin^ propter ea ut, eo 
ut. Joan. XIL 18, 36. p. 85. et 89. 
>A^ mendose pro AA^. Marc. VI. 
14. p. 569. Heb. Hb:in. Gen. XXXIX. 
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5. Dent. XV. 10. XVIII. 12. Jer. XV. 
4. Chaia. 1 bb;i3 ID. 

f^03;^ mendose pro K'anA hanc. 
Joan. XII. 27. p. 87. 

CQ^:^ mendose pro cnL.tl in sua. 
Joan. XIX. 24. p. 541. 

r^dV.A^.lCl\, re'iv^o.l sing, f, 
lancca. Mattli. XXVII. 50. p. 383. 
Joan. XIX. 34. p. 387. Syr. r^AwicA. 

r^bH<Si^ valde, vehementer. Marc. 
XVI. 2. p. 33. Mattli. VII. 27. p. 125. 
et XVIII. 31. p. 151. i. q. Heb. IND. 
Syr. .:3\. Arab. \^V2>. 5 iii Lex. deside- 
ratur. 

$0-d».«&A Mattli. X. 22. p. 559. 
mendose pro ,o,«as1 ad finem, nt pa- 
tet ex loco parall. p. 449. 

f^hl&Q^i9j\ constrictio, pressura, 
angustia. Joan. XVI. 21. p. 103. 
^^CLmA , r<l*^ClMa , rc^ . ..mA . Luc. XIII. 

24. p. 209. Matth. XXIV. 9. p. 163. 

^ »..w.\*7i j)art. Pael. constringentes. 

Lnc. Vni. 45. p. 193. ^-j-^Avsa part. 
Etlipaal, in angustias reducti. Mattli. 



i7i angustias redegit, ^oressit in re 
aliqua. 

^,-jL*^g^,i\ pi. reicul sing, levita. 
Joan. I. 19. p. 3. Syr. r>Lc\ . 

^J^xi^ pro >a\ proii. pers. 2. f. dat. 
tihi. add. ** post A pro rilxo r^iolt . 
Joan. 11. 4. p. 19. 

Y^J^^sl^ pro r^jsal quare. Joan. 
Xn. 4. p. 274. Arab. \:^\\ et ^) 



IV. 24. p. 113. a rad. _^ 
Heb. et Syr. inus. Arab. 



-ua. 



U^~ 



S.. 



mendose pro kLmoA in 
diem. Lnc. 1. 20. p. 549. 

<v^<>-V^gvii A. sing. ^i\yt»i\ pi. latro. 
Joan. X. 1. 8. p. 71. 73. a gra3co 

OV»„aX contr. pro Auni* pdA inter- 
diim >.._3dvA pro coarc' AuX Joan. IX. 
29. p. 83. r:lJ^ pro rdir^ Ai_A, et 
h\h\A pro Auini' h\A. Joan. XIX. 10. 
p. 371. Heb. Vf kS. Arab. J 

h.Ai2\ comp. a A propter, et ^ 
sic, propter ea. Joan. XIX. 12. p. 371. 

CUJ^^jk comp. ex prsep. A et a.\»j 
impletas, completus, perfectus, a rad. 
r^__JiJ3 implere, perficere. Plnribus 
significationibns pollet. I. plenitudo, 
perfectio, complementum, sufficientia. 



\ 

oasai^olsal homo perfectus^ i. q. Ital. 
maggiore. Joan. IX. 21. p. 81, II, 

propter quod, ita ut. ^ liro.i ci\:»X 

^j\ian2kj ^^^ propter quod hi, qui 
volant transire. Luc. XVI. 26. p. 185. 
et Marc. 11, 12. p. 251. III. merces, 
res, opes, quas homo possidet. Hjec 
significationes in Micliaelis Lex. om- 
nino desiderantui', ssepissime occurrimt, 
resp. Arab. ^ ex qua ^^VlUl jXc 
plenitudo imperii, aut potestatis. 

CQa1!S\ pro cruArdi latus. Joan. 
XIV. 34. p. 399. 

r^.....2^, %r^..^\ , rtlasA ut, circa. 
Mattli. XXVII. 46. p. 381. 397. Syr. 

)J^7t!a, .JwiA infra, inferior, in- 

ferius, infimus, de terra, h r» ^.so 

»■ N .ilo ^\\\x . ^h\\hK a filio diborum 
annorum, et infra. Mattli. II. 16. p. 
491, .j^^ rd^aj .tsw A^ ^ a sum- 
mo usque ad terram. Mattli. XXVII. 
51. p. 383, Joan. VIIL 23. p, 55, 
Syr, v^ — i^iK*. 

CTSdnA mendose pro cn^i-*-l illi. 
Joan. XIX. 26. p, 541. 
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mendose pro r^rdsa centum. 
Luc. XXIV, 13, p. 5, Targ, n.sa . 

^aVAilf^*^ comp. ex yJSiriJs^ et 
^\ instrumenta armorum, sive hel- 
lica, arma. Joan. XVIII, 3. p. 359. 
V. Buxt. a rad, "[^T ♦ 

y. XiT^J^ part, i^ass. Pael, fmi- 
datus. Mattli. VII. 25. p. 125. a rad. 



^U>K, Arab. , __ 
jacere, fundare. 



j\, fundamentum 



^jkl^Cla.*^ part. ]A. m. Pael, in- 
telligentes. Luc, X. 21. p. 201. a rad. 

f^iAJQaCC^^ pi. r^Lsacdi^ sing. 
prandium, convivium. Mattli. XXIII. 
6. p. 159. XXII. 4. p. 161. pdfiffo^j^ 
Joan. Xni. 4. p. 325. a rad. D;(D 
onasficare, manducare, comedere. Pa- 
l£estina forma, et acceptio. Syris inus. 

)O^Ai.^^^i^ vicini sui. Joan. IX. 
8. p. 79. a rad. *T15 peregrinari, adve- 
7iam, esse, commorari, degere, habi- 
tare. i. q, Arab. ,.A,^£j^ 

wa'^j!^^ part. pi. m. Apliel, calce 
ohducti. Mattli. XXIII. 27. p. 293, a 
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rad. 1>5 inus. qiioe calce obducendi 
significatum liabiiisse videtur. Invenio 
cnim apud Buxt. y^ , ^A"^>A • Arab. 
>.^j^ <3t A.,^^ calx, ex qua manifeste 
derlvatur. 

f^Hci^O.!^^^ sing. m. holocau-, 
stum integrum comhurendum. Lnc. 
I. 10. p. 549. K'^isais^ ib. 11. a rad, 
"1D5 ahsolvere, consumere, consumma- 
ri, finire, a rad. tsi^. 

r^lCia^.'S'a sing. m. pro r^va.-isi 
desertum. Mattli. X. 7.. p. 529. a rad. 

•-3.JJC09 part. sing. m. Apliel, 
diligens. Joan. XII. 26. p. 307. Syr. 
jLurci-ss. Arab. i_,,,^^ 

^A^C^ pi. f. mensurce, Joan. II. 
6. p. 20. rilixiiss, r<'A\liA»i sing, men- 
sura, modius. Mattli. XXIII. 32. p. 
295. a rad. HlD metiri, mensurare 
Hquida, vol avida. Videtur amanu- 
ensis errore scripsisse a post ^ cum 
esset. potius scribendum ^——-Ioasj , 
si tamen non est peculiaris nostrse 
dialccti forma. Arab. Jl,.£=3^ , ia.-.$Co 
Syr. nf\t\. 



COiL^Cl^ pro cnA\cui»> phnitudo 
ejus. Joan. I. 16. p. 1. a rad. rilAsa. 

fS^.^CV-S'9 festum solemne, ad 
quod omnes puhlice conveniimt, con-, 
ventus solemnis, dies festus. Joan. 
V. 1. p. 43, et VII. 10. p. 49. a rad. 
Heb. "jy> indixit, constituit locum, 
vol tempus certcB rei peragendm. Heb. 
IVIQ* Syr. r<Vit<li^ a rad. .tsw pro .tci^ 



revertere. Arab. 



ly S } C\^ i/c 



a .rad. 



•^"^jaOlIS^ part. pi. m. Apliel lio- 
Qiorificantes. Joan. V. 23. p. 23, a 
i-n*. Pael, honorare, prmtiose cesti- 
mare. 

r%b\JiC^h\<S,13^ sing. f. donum, 
onunus. Joan. IV. 10. p. 59. ^ct&oa pi. 
f. Joan. Vn. 11. p. 123. a rad. -jn^ 
dare^ tradere. Vox Palsestina, in Lex. 
desideratur. Syr. pe'Aujjcoo-so a rad. 
.-axQj. dare. 

•.aIOV"^ pl- 1^^- •-£>»»: sing, ali- 
mentum, cibus. Joan. IV. 18. p. 59. 

a rad. 117» Syr, ^.^ 2^^^''^^'^''^^'} alere, 
cibare. 

.\\|*^q part. pass. sing. Pael, des- 



pectus. Matth. VI. 4. p. 493. a rad. 
A\ vilescere, despici. Arab. \\. 

f^^lCU.jaV-'^ subst. f. sing. 
saltus, prcGceps, locus, ex quo quid 
dejicitur. Mattli. VIII. 32. p. 133. 
Vox Hieros. Lex. addenda a rad. ^p7 
salire, subsilire, projidere, dejicere. 
cnAu ...cncuiv*.'! vyro w^ dejicerent 
eum. Luc. IV. 29. p. 547. 

i-i^V.lt^^J part. pi. m. Etlipaal, 
mendose pro ^^nv^. Marc. X. 41. 
p. 261. a rad. ,^:^\ indignari, irasci, 
perturhari. 

CT3»^V^'^ ^^<3?' ejus. Liic. XIII. 
22, p. • 207. a rad. l\x^ i. q. Syr. 

^.xi3LLA.1S^ part. pi. m. Apliel, 
henejici. Lnc. XXII. 25. p. 317, a 
rad. _-L^ pro ^cvl^. Vox Palsestina, 
Lex. addenda. 

<7^ii.jL.\.Ai*!^ part. sing. f. Apliel, 
ferens. Joan. XV. 2. p. 241. fnt. 
•..c^^ . Joan. XV. 8. p. 243. a rad. 
r<'4\r<' . Ai in J\^ nintato, ut frequentis- 
.sime occurrit. 
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f^^jL-Aj^ uterus, matrix. Lnc. 
n. 23. p. 521, ex grseco [xr-pc/.. 

tr^l\Cl^Al^ sing. m. cihus. Joan. 

IV. 32. p. 63. ,; AoAiia pi. Mattli. 

XIV. 15. p. 139. Vox Patestina. Syr. 
r^_-_5»Ar<ls3 , a rad. A^r^ manducare. 
Arab. \_£=U 

KJ'^aHS^ concilium. Joan. XVIII. 

. .34. p. 367. "^wLw Mattli. XXVIL 7. 

p. 392. addito _* pro r^oxa p«i2al\, a 

rad. vdsa consilium inire, consultare. 

pi. ni. hceretici, ethnici, 



impii. Mattli, V. 47. p. 119. Heb. 
"□^Sn hoc nomen tribnitnr illis, qui 
sine lege Dei vivunt, aut earn erro- 
nee interpretantur. v. Buxt. et Guis, 
apud Surenhusium Misclma. P. I. De 
Ben. c.V. 3. p. 15, 

^.^aVifiQA..*!^ sufficit nobis. Joan. 
XIV. 8. p. 91. et 339. comp. ex nOQ 
sufficit, satis, sufficiens, et suff. pers. 
1. ])\. Vox Targ. Syris inus. 

'^A.SXaHSf^ part. sing. Aplicl susci- 
tans. Joan. V. 21. p. 23. pro yLxjxsn 
a rad. y^si . 

VP\X»!M i, q. Klrixjsa pellis, cutis. 



vstoas rdio\cv ef zona pellicea. Mattli. 
III. 4. p. 499. a rad. Ip'O trahere, 
attrahere, extrakere, liinc pellis, quia 
super corpus tracta est, et de corpore 
imimali detraliitur. Buxt. 1. c. 

"^.XAi*^ Ijlanities, vallis. Liic. VI. 
17. p. 463, resp. Heb. "nu^D • Syr. 

r<(S'<?s.n°v . 

<fc...^^3Cia\A!5^ pi. f. secies. Luc. 
XXII. 30. p. 317. K'^-iso^jfio sing. 
XIX. 28. p. 121. a rad. ^iu sedere. 
Forma Talm. pro Syr. r^Ls^ccsa. 

q,.^XJ^ magis. Joan. V. 18. p. 
23. a grosco. (j-xllcy. 

%,f^^f^^S consilium. Mattli. XXVII. 
1. p. 335. i. q. Syr. ri 



-aaso V. 



AiSa. 



«i,^-£kJL^^i^9 contr. pro ^.jso 
^..ft^iso ex vobis. Joan. III. 28. p. 17. 
In Talm. Hieros. frequenter occurrit. 

^-,&A,1^9 pi. f. mansiones, ad re- 
quiem sedes. Joan. XIV. 2. p. 91. et 
339. a rad. rn3 ♦ Syr. jju—i quiescere, 
requiesccre. 

r€^^ ^S^ ex CO, .TaiwA»t<i rdso ^=33 
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ex CO quod factum est. Joan. I. 3. 
p. 1. i. q. Syr. yxxai ^. Arab. \_^ 

part. sing. Pael, v. rdxu . 

mendose pro t<'(ku» zelo- 
ti/pia, zelus. v\^ t n.i cn&v-i-sn pro 
vvAurs.i cn&vua zelus domus tuce. Joan, 
n. 17. p. 15. a rad. Heb. ^<:p . Syr. 



,; ..\ 



\- 



^-«.A.»r& Gn=i.fi3i^0 hypocrisis. 

comp. ex A\a.03,?g3 a rad. .^fieu appre- 
hendif, et ^r^ fades, ad significan- 
dum illos, qui judicant homines secun- 
dum exteriorem apparentiam. Verbum 
latissimi usus. 

^aCHto*^ part. sing. Pael, ^j«?'- 
severans. Mattli. X. 22. p. 449. resp. 

Syr. \ -<.Bn>yi a rad. Syr. ■^ axco . 

Arab, ^^^ . ,.^u^A^cui=>aiaa5a=j in pa- 
tientia vestra. Luc. XXI. 19. p. 453. 

part, pi. m. Apliel t<: ]Lwodi>J3Q='3 id. 

Etlipaal, ca.pientes. a rad. niD, qun?. 
in Lexicis notare, narrare, enarrare, 
confahulari, coUoqui, item deside- 
rare significat, procul dubio tamen 
continendi, capiendi, rel intelUfjendi^ 
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etiam sigmficatione pollet, \\i demon- mendose pro .t^jjlm a rad. Arab. c,s^i 



strant sequentia qiiatuor loca parallela, 
in qiiibus semper hac significatione 
adhibetm* ^^i^T** ^^^^ r"^ *•"* »'^*^*^^ 

era?zif aibtem ihi sex hydrioi . . . capien- 
tes mensuras cluas vel tres. Joan. II. 
6. p. 19. >l>.i ^Obn.i t^ »ja\cv]\^i\.t ^is.n 
^.ct^o^ P^ityftA»Qo«-gi rdl vos qucBri- 
tis me interficere: quia verbtcvi meuin 
non capit in vobis. Joan. VIII. 37. 
p. 57. rtf'iOeo ^JtMaCSMsn r^cc^ r^ noil 
omoies capiunt verhum. Mattli. XIX. 
11 p. 149. r^^ atfffl ^a.fleca rdl r^Lsoii*. 
mundus non caperet libr.os. Joan. 
XXI. 25. p. 425. Valde probabiliter 
affinitatem liabet cum rad. Arab. 






T— AHQaJ^ part. sing. m. Pael, 
mendiccms. Joan. IX. 8. p. 79. a rad. 
iriD circumire, circumdare, ssepiiis in 
Pael, rarius in Peal. Apliel, peregri- 
nare, assidere, accumbere, discum- 
bere, reverti facere. Sa3pissime in 
Targ. pro Hcb. ;n2D terrain peragra- 
vit mendicus, mendicavit. Nisi forte 



egere, mendicare, qnse qnamvis in Li- 
bano monte pervulgaris sit, tamen 
in Lexicis non reperimns. 

I<v\j0o^?^ pi. ^_.m\flQ5a alapa. 
Mattli. XXVI. 67. p. 335. a rad. nt2D 
piercutere, ccedere aliquem manu pla- 
na in maxillam. In Libano monte 
nunc etiam domestico eloquio dicitur 
Vi£=3 ,5%\ia-j p&Tcussit eum colaphis. 



pro r«/iji-iy.*g3 Christus. 
Joan.. I. 41. p. 11. 

f^\'i^De£S^ pi. m. p'i'Tsaittsa sing. 
clavus. Joan. XX. 25. p. 419. i. q. 
Arab. \^_^ Syr. k', 



:^_? • 



tjA^l.^fla^'g j)art. pi. m. Pael, jj/a?z- 
g antes. Lnc. II. 52. p. 195. a rad. 
ISD plangere. 

Ci\Ds£5^ pers. 3, pi. m. praat. Peal, 
tradiderunt. Luc. XXIV. 20. p. 7. 
icv_fia_»u fut. Joan. XIII. 2. p. 319. 
iflasa^isa iDart. Ethpeel. Joan. XXVI. 
2, p. 321. a rad. "iDD tradere, prode- 
re. resp. Syr. yAx^r^ . 

f^Ad^*^ ingressus. Joan. V. 2. 
p. 43, a rad. A s». ingredi, intrare. 



1.1 




pro Syr. r^^ \\s7i . Ha3C forma syris 

inus., seel nnnc etiam Maronitse ingres- 
sum J»£.^v« clicunt, sine dubio veteris 
sermonis liaud obliti. 

baptismus, a 
rad. . ^"^ - haptizare, lavare intin- 
gendo, et immergendo. 

T^\^jL. f*!SO part. sing. f. Etlipa- 
al, agitata. Mattli. XIV. 24. p. 143. 
a rad. "IVX, doloj'e, mcerore afficere, 

affligere, cruciari, agitare. ^ .iik.- 

pi. m. dolores, moerores, anxietates. 
Matth. IV. 24. p. 113. 

J iVi .t^yj medium. .^aA^^sarj de 
medio vestrum. Joan, I. 26. p. 3. resp. 
Heb. y[T\* Syr. ^uw^ . 

f^J^^SalSO mendose pro r^LsoA? 
venenum. Marc. XXI. 18. p. 409. 

T^h>:snikyA pi. f. t-^napa, sing. 

substantia, res, opes. Luc. I. 1. p. 

547. a rad. tDip i. q. Heb. riDKbo • 

r^OVjbX^Ji.'^ pro »<'(iua_\|p3 pi. 

f. onargarita, gemma. Mattli. VII. 6. 
p. 123. litteris A et "i commutatis; in- 
terduin rf. yS^^-si . Mattli. XIII. 45. 
p. 457. 
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r<mxX^J3C'1.'M pl. f. i. q. r<iwDo4 

panni. Luc. II. 7. p. 485. Arab. »^ 

^xAjj'i'M mendose pro ,^xims»i 
part. pl. m. Pael, comprimentes. Luc. 
VIIL 42. et 45. p. 193. a rad. pm • 
Syr. jiM.i urgere, premere, compri- 
mere, repellere. 

OV--jj^*SO mendose pro d\-2k.i:a 
part. sing. m. Aphel, spumare. Marc. 
IX. 17. p. 255. 

I .^jp^^^n part. pl. m. Pael, 
conspuentes. Marc. XV. 19. p. 377. 
)(\1^ ^aioaiss ocuno et conspuebant 
eum, a rad. p1"| spuere, inspuere, 
conspuere. 

. mW^^q part. pl. m. Pael, ^iss 
sing, murmurantes. Luc. V. 30. p. 177. 
Joan. VI. 41. p. 37. a rad. ]S"1 can- 
tare prce Icetitia, exultare, meditari, 
eloqui, item murmurare ex fastidio 
et indignatione, quasi contraria signi- 
ficatione, v. Buxt. 1. c. conf. Arab. ^ . 

» ii.tJ^.i*^*T^^ part. sing. m. pro 
M£)jLm inveniens. Joan. X. 9. p. 73. a 
rad. jjL&.LrcT invenire. 

fcijLiLlSitX.'S*? part. pl. m. reficien- 
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tes. Mattli. IV. 21. p. 125. a rad. ALii. 
ahsolvere, consumer e, finire, perfice- 
re, refioere^ ex Pleb. SSd addito, ut 
ssepissime, ^ prosthetico. 

r<lJ2^11X.*M part, sing. f. Pael, 
salutans. »i\ji relsalxjS3 AAi. rdA ?2ore 
cessavit sahttare pedes meos. Luc. 

VII. 46. p. 451. a rad. pa li. quee 

tamen apud Syros auctores hac signi- 
ficatione caret. Syriace enim aliquem 
salutare dicitur rd — ioixjs Ardi., vel 
rdjsaii. .nra* petiit aiit declit salutem. 
Quapropter sine dubio arbitramur pe- 
tendam esse a rad. Arab. ^^ qnge 
ad 2.™ conj. cum prsep. \^ salutandi 
significatione gaudet. Nee omittendmn 
est apte orientalium morem exprimere, 
qui majorum pedes manuum osculo 
salutant, illorum vultus, quasi non 
audentes adspicere. 

I^L-jU^Z.'M part. sing. f. Pael, 
disponens. Luc. X. 40. p. 439. a rad. 
Talm. jTlS^y disponere, ordinare. J~) 

in t3 mutato. Arab. \s, > expa7ide7^e, 

copiose exponere, extender e.^yx.^^,^. 

'*^j.fc..S>iT.-^*3 part. pass. sing. f. 



Va.Q\,perplexa. Mattli. VII. 14. p. 117. 
a rad. ]>3^, H in 9 mutato ex lege litte- 
rarum labialium, miscere, plectere. In 
nostro Codice significat intricare, im- 
plexicm, difficile reddere. Syr.^^ix., 
confundere, melius conf. cum Arab. 
^^^jj:^ rami arhorum, eoriomque spmce 
involutoi, et ad invicem complexce. 

T^LXyOUCM part. sing. m. Etli- 
peel, demens, insanus. Joan. X. 20. p. 
73. a rad. r^\' stultescere, insanire, 
stulte, vel sticlticm aut insanum age- 
re, vel fingere se. 

Qa\£!^ pro r<'A>aAvrjs>3 sing. f. 
convivium. Joan. II. 1. p. 19. a rad. 
thvx.r^ bihere, compotare, convivari. 

^Z.&C\ZJ^ part. pi. m. Pael, 
nuhentes. ^^ucjsa pro ^^AiA\t.,.*p3 part, 
pi. m. Ethpaal ex forma Hieros. nu- 

ptui tradentes ^ *hvL.<s ^Aswp^ ocuo.i 

^iizj^o ^^z_2;3 qid comedehant , 
et hihehant, nuhehant, et nuptui tra- 
dehant. Mattli. XXIV. 28. p. 167. a rad. 
^nui" sociare, associare, consociare, 
conjungere in societatem, item nubere. 
Htec significatio Lexicis est addenda. 



?^.Jb!3Gn'^ part. pass. sing. f. 
Etlipeel, Gonditus. Mattli. V. 13. p. 115. 
a rad. Hl2n condire, i. q. Arab. \jj 

f<IL^OoO^ donum. Marc. XV. 
45. p. 31. V. r^hxyck^asn. 

t^S^^h\!SO, Kr^h\iKsa part. sing, 
m. Etlipaal, pro vw—SksnAoa Immi- 
Uatus. Liic. XVIII. 2. p. 219. a rad. 
VV-— ») humiliari, stohmitti, contri- 
tum esse. 

'%a!^OV*SQ part. sing. m. Etlipeel, 
pro isaK'Awj dictum. Mattli. IX. 9. p. 
129. a rad. i.»jr<'. 

^x^djJ^Oll^ pro ^^isoisdoa part, 
pi. m. Ethj)eel, ohmutescentes. Mattli. 
VII. 28. p. 125. a rad. nbs pro nbn 
2 in 5 mutato ex lege litterarum la- 
bialimn, claudere, ohmutescere^ con- 
stringere, restringere. Hebr. qSk ♦ 
Syr. yA=3^ pclsai^ constrictio Hnguce. 
Marc. XVI. 8. p. 33. 

f^alG\t73 part. sing. f. Pael, hu- 
mectans. Luc. VII. 38. p. 449. i. q. 
Syr. riLiija^sa ?;. AuriiiA). 
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f^al sing. m. pro vi-xnyj^roioheta. 
Joan. I. 21. p. 3. a rad. t03 prophe- 
tare, vaticinari. Syr. >zi.i^r^. Arab. 

V3l sing, ^t^u pi. sors. Vox lexico- 
grapliis plane ignota, de ejus significa- 
tione tamen dubitare nequeo, ocuoo 
^V3J ..omAi. ^isoi et mittehant su- 
per ea sortem. Marc. XV. 24. p. 379. 
Mattli. XXVII. 35. p. 395. Luc. 
XXIII. 35. p. 383. 

QoCC^ pro Q3i>^ V. rdLfloo^^ . 

^ „YirfT*^ punxit, aperuit. Mattli. 
XXVII. 50. p. 383. Joan. XIX. 34. 
p. 387. Arab. ^/x p)unge7^e^ ajjerire. 
Lexicis addenda. 

f^k^f^Cll niendose pro rf^-.twaa 
templum. Joan. II. 21. p. 17. v. 
(<Li3ocu ius . 

Cl_jjcni4iii& mendose pro odu»i 
descenderunt. Luc. IX. 37. p. 195. 

taAifiOJhf^l pi. m. pro ^imM divitice. 
Luc. XVIII. 24. p. 213. Heb. DD3 . 
Syr. rj^&iia opes, divitice. 

T^J^l^x^y part. pass. sing. f. Peal, 



suavis col relsaAiJ A\ajco r^aovo >coo 

et ilia Ilerodia suavis erat ei. Marc. 
VI. 19. p. 571. a racl. Heb. iIDV3 i- q- 
Arab, jtj . De textus significatione mi- 

r 

nime ambigendum est, qiiamvis lectio 
lijfic singularis nullibi reperitnr. Pscit- 
tha enim cum ceteris habet pro Kl'aus^, 
rdsqAAjA col h\Cim insicUahatur. 

iXS^ part. sing. Peal, a rad. H33 
cadere, decidere, xjvocidere, dejicere, 
inde metapli. incumber e, oxjortere. 
vv-1 A^ •-SK^ K'cuo o]po7'tebat ergo 
te, ^^.a^-^fal A^Ji r«(Ll^x.a£U30 r^..^ov3 
ofA ^:(^«So ...Ofru:! in spiritu, et veri- 
tate o]portet illis adorare eum. Joan. 
IV. 24. p. 61. Usee significatio Lexicis 
addenda. 

f^^li part. pass, purus, mundus. 
Matth. XXVII. 59. p. 401. a rad. 
TlTi^ Peal, mundum, purum esse. Pael, 
part, rcL-joiso. Joan. XV. 2. p. 241. 
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S\ii!) ^^^t &-JIJ ^d significandum mini- 
mnm frustnliim panis, i, q. Ital. hri- 
ciola, ant minuzzolo dl loane^ inde 
2oars minima rei. In Lex. Buxt. et 
Micliaelis desideratiir. 

r^-f.^.i mendose pro pc'icu ignis. 
Luc. III. 9. p. 503. 

.3^X1 /«t;zV. Joan. VI. 18. p. 29. 
resp. Syr. ►a.xa , 3 in S mutato. Arab. 



Arab. 



J^^ 



QsClial Joan. VI. 7, p. 69. Heb. 

uD>"?p3, D in "? mutato niicoi panis. 
Jos. IX. 5. 12. Arabes propc Baby- 
lonem (Baghdad) incolentes usurpant 



s^ sufflare, flare. 



CD 



r^OlijaliSifiO sing, f. linteum. Joan. 
XIIL 5. p. 319. Ex gr.TCo Sa^av.v 
Syr. r<'-Jo.ifi». 

^J^C^S^ pi. f. a sing. r<h\x<j:o 
sata, satum, modius aridorum. Luc. 
XIIL 21. p. 207. 

f*^JLSLftiiQ3 pelvis, situla. Joan. 
XIIL 5. p. 319. Vox Talm. 

f^t^Oo part. sing. m. Peal, respi- 
ciens. Matth. XXII. 16. p. 155. a rad. 
HDD adspicere, spectare, respicere, 
intueri, Syr, a.&ja9. 



^....^i^Sn pi. m. r<da> 



smg. cam- 
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strum, sporta, cophinus. Matth. XIV. 
20. p. 141. Arab.'JJ 

I^&jDq pers. 3. sing. m. prset. Peal, 
respexit. Marc. III. 5. p. 245. rad. inus. 
extat tamen in Lex. Arab. rad. i_o... \ 
respicere, intueri, in aliquid oculos 
conjicere^ i. q. Arab. \a3,]\ i_ 6..\ conf. 
cum rad. Heb; ns^ ♦ 

^t<HCi V A riC^.^iDa spiculator. 
Marc. VI. 27. p. 571. a grseco cnsy,cv- 
Id-cp, scilicet '^varcfipcg, spiculum ge- 
stans. 

f^^AjL.'ijCO pro t<l\v» apex. 
Matth. V. 18. p. 519. a rad. \x-so 
lineare, lineas ducere. 

yOOoViOa imp. sing. m. ohmutesce. 
Liic. IV. 35. p. 171. a rad. tanD Targ. 
clausit, ohsignavit, ohturavit, clausit 
sigillo. Heb. tDDD ohstruxit, occul- 
tavit, conclusit. Arab. X^^ Etlipeel 
^lixAiajr^ silere, obmutescere^ tacere. 
Matth. XXII. 12. p. 161. I-Ia3C signi- 
licatio in Lex. desideratur. Maroni- 
t£e vero mine etiam vulgari eloquio 
iituntur, ex. gr. l;^^- sile, aut tace. 




I % nn »^r-»— 1-^- hehvaice. Joan. 
XIX. 20.' p. 445. ex grasco i(2pix'i<jrc. 

Cl-J^ mendose pro .ictSk., adhuc, 
amplius, deinceps, ultra, post os^ as*. 
usque modo. Joan. XVI. 2^4. p. 351. 
i. q. Heb. 11^. 

l<HaCl^ opus. Luc. XXIV. 19. 
p. 7. Vox Targ. resp. Syr. (<t -iv , 
a rad. .las. . 

^ClSlCl!^ imp. sing. m. transi. 
Luc. XVII. 7. p. 217. Syr. ia:. . 

^m—r — ^T ^ \T^ A^^ mendose pro 
^.—aiua-icuw . Luc. XXL 9. p. 235. v. 

T<HSlCV^ sing. rC^vaOJw pi. "f. 

jKilmes, ramus, propago, siorcitlus. 
Joan. XV. 1. 2. 4. p. 97. 99. 241. 

r<L-*nC\!^ pl. m. pro Klsaoa^ et 
hoc pro (t<'siijw opus. Joan. XIV. 10. 
p. 93. Forma Hieros. dempto .= pro 
v>AO-i ad morem pronuntiandi Clial- 
dseorum. 

^OjXcI!^ sing. m. juvenis, adola- 
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scens, puer. Marc. XVI. 5. p. 33. 
Syr. reisiAa-. Arab. Ui- 

ra Sahhathi, Parasceve, addito o ad 
Hieros. pronuntiationem. Joan. XIX. 
31. p. 387. 

rCOl^Ai^ concilium, consilium. 
Matth. V. 22. p. 115. Interdiimr^iu-j^. 
Joan. XI. 47. p. 83. et r^cysw. Mattli. 
XXVI. ,59. p. 363. a rad. yyy consu- 
lere, consultare. Syr. re'i^cu^ . 

^il^^Ki part. sing. m. Peal, turhans.. 
rd.isa\ ^.oxo^ T^^k. r^'oxno et turba- 
hat aquas. Joan. V. 4. p. 43. Etlipaal 
r^v-A>r<' fut. i^Sk.^. Joan. ib. 7. Heb. 



1DV ♦ Arab. 



J- 



^perturhare, con- 



turbare. 

. f^\\. pers. 3. sing. m. prset. Peal, 
mendose pro Ai. ingressus est. Luc. 
XIX. 1. p. 219. 

>r<f\Si. pro Jls>- sujoer me, addito 
K* ad scrip, plen. more Tahn. Joan. 
HI. 28. p. 17. 

AlS part. m. sing. Peal, ingre- 
cUens, procedens. Joan. X. 3. p. 429. 



t Vy ^a:mcu ^qL^ ^Cico r^ncno et 

hcec jprocesserat in diebus multis, a 
rad. Aaw pro A\.%, . 

,^^_Cll^ mitis, mansuetus. Matth. 
XL 29. p. 577." Heb. 13V Syr. ajtu. - 

) ,TiV, part. pi. m. Peal, pro .■-.'- 
violentes. Matth. XL 12. p. 529. a 
rad. n^V opprimere. Resp. in Targ. 
Hieros. Heb. pu^7 , quod alias in Targ. 
redditur tDblD« Syr. rdj'ii^o. Arab. 

oudVi- '^ .-iwAvsa part. sing. f. 

Etlipeel, vim patiens. 

7US^ procubuit. Marc. I. 40. p. 
247. a rad. Ip'jT i^rocumbere in ge7ma, 
inclinarese ad terram Jionoris causa. 
Syr. .i^j). Arab. o*_3cJ 

^OV!^ sing. m. dives. Marc. XV. 
13. p. 31. resp. Heb. "|\r;V« Syr. i»^. 



r^TJ^,Cl.2k sing. m. corpus. Luc. 
XXIV. 23. p. 7. Forma Hieros. Syr. 

f^OijarUCl^ caupo. Luc. X. 35. 
p. 199. a grjeco r.a.vdov.liov. 
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.^ abbr. pro ,-.jA reversus est. p. 68. col. 2. VPHS "[la^Sl iodin 



Matth. XI. 1. p. 137. i. q. nSS, >33 
verfere se, revertere, redire, conver- 
tere, inclinare, declinare, adspicere, 
respicere. Syr. riLia. 

f^J^ JSi ^ abbr. pro ^a loa 
r^ijsa reversus est Dominus. Mattli. 
XX. 29. p. 153. »Aak imjD. sing. m. ,j.a 
riLa. ^-2)3 declina hinc. Joan. VII. 3. 
p. 47. 

f^bAjLAi& career, custodia. Joan. 
III. 24. p. 17. ex grseco fvlc/.y.r,. 

tfv^g^, , jp,«iVfvs r,A nardus 2^ura. 
Joan. XII. 3. p. 217. a gra3Co Trio-rr/J; 
purus, saluhris, liquidus. pro o-ia-r/.ocy 
per Aplieresin t5u j ab O'-t;. nomen 
nrbis prope Babylonem, uncle optima 
nartlns. 

■^A.^ pera. Liic. IX. 3. p. 193. ex 



Q'rpeco -107.. 



J^& ^n oh^^f^b^^ adinvicem. 
Joan. V. 44. p. 27. VI. 43. p. 39. a 
rad. :ib3 divldere, distribuere, par- 
tiri, dimidiare. Freqnentissime oc- 
currit in nostro Codice liac si2:nifica- 
tione, ut in Talm. Hieros. tS^ca "IID 



;ib3 \I2 ]'])Sxi , forsitan ipsi ad invicem 
erubescebant. 

f^m^^JkC^mSi^ atrium, vestibulum. 
Matth. XXVI. 71. p. 335. a gr£eco 

«^.Oa1QjLa!v^ proitorium. Joan. 
XIX. 16. p. 445. a lat. proitorium. 

f^S^S^ pro riLsoLs obstructio, 
constrictio linguoi. Marc. XVI. 8. p. 

83. V. ^aSal^^XS>3. 

COSQ^ pro orftacvA os. Mattli. V. 
2. p. 113. 

Q9d..\»^^ omnino. Luc. XXIV. 
26. p. 7. Interdum Qp)ortet, i. q. Syr. 
rt^ \a. Joan. III. 7. p. 13. a grceco 
-ay TO); . 

^»«a.SSali^ pi. D33 sing, laterna. 
Joan. XVIII. 8. p. 357. a grasco (paj/jc. 

A»>c»^o^ part. pass. sing. m. Peal, 
contemptus, vilis, profa^ms, illegi- 
timus, ineptus^ impurus , inconve- 
■niens, vitiosus. Luc. XVI. 15. p. 215. 
A.aa^^ fut. Etlipeel reprobari. Marc. 
VIII. 31. p. 259. a rad. HdE) profa- 
nare, profanum, illegltimum, ine- 



2Jtum aliquid reddere. Arab. J— .-J 
vilis, jpravus fuit. 

X^%xS^^ part. pass. sing. m. Peal, 
pro iiXkis vilis, contemptus^ despectus. 
Mattli. XXV. 30. p. 303. a rad. -^xoa . 

f^LJLLSlDQ!^ i. q. Lat, piscina. 
Joan. V. 4. p. 43. 

,\f<fv^^ Vox lexicograpliis plane 
igiiota, nisi forte splialma amanuensis 
pro -r «"'*- decidere, decernere, sta- 
titere, cnm prosp. poi. pactum facer e, 
statioere, stipulare, uncle A"<v>e>, ^^ ^^^ 
rsl.__J5ocu=i lot p3 r<lA:!k.& )a2». qmom 
autem pactum fecisset cum operariis 
ex denario div^rno. Matth. XX. 2. p. 
531. 533. 

b& ^<>^ part. pi. ni. Pael, immunes, 
llheri. rda- ^^-a ,-.121^- cjup^ ...oaIo 
et vos nos faciemus immicnes a sol- 
licitudine. Mattli. XXVIII. 14. p. 405. 
Luc. I. 6. p. 547. a rad. ,^ immu- 
nem reddere, liherare. 

•^Ji£l^ part. sing. m. Peal, sagax, 
prudens. Mattli. VII. 24. p. 125. a 
np3« Syris liac significatioiie inus. 

finfjellum. Joan. II. 15. 
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p. 15. Syr. i<l\i!>^. Greece (ppaysXXjcy. 
i. q. Hl5"lS, H in 1 mutato ex litte- 
rarum ejusdem organi permutatione, 
in Talm. et Targg. pervulgaris. 

^^ \ f^^ ^'^o,'^'^'''^''^' L'tic. XIII. 19. 
p. 207. pro pe'^i.TTSi dempto .i et muta- 
to in in J^. 

^ ^»\ , «r ^^ fractiones. Joan. II. 
14. p. 15. ^i£^ part. pi. frangentes. 
r^-i^Lo'-i^ nummularii, qui pecuniam 
frangunt. Joan. II. 14 p. 15. a rad. 
ID13 • Arabes autem utuntur voce 
L? J aut ^\i,\ J a rad. \^ J ad designan- 
dos nummulos illos minoreS; qui spez- 
zati Italice dicuntur. 

<r^!».fiSLa'%& part. pass. sing. in. 
manifestus. rsl— — ax»i^3 manifestc. 
Joan. XL 14. p. 263. rdLxsa^iSaa id. 
Joan. VIL 4. p. 49. XV. 25. p. 103. 
a rad. co-ia extendere. 

o^a^Sk cito, celeriter, festinanter , 
suhito, statim. Interdum .^-i^, unde 
^i^. Mattli. V. 25. p. 116. XXVIIL 
7. p. 403. Vox Targ. a rad. vns. 

>2L.!^ imp. pi. ill. scrutamim. 



Joan. V. 39. p. 27. a rad. \:>5r;3 in 

12 
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Targ. et Talm. Hieros. frequentissima, 
scrutari, indagare, ^perquirere, per- 
scrutari, paljjare, i. q. Arab, viilg. 






(,J*^ 



paullisper, pauxillum, pusillum, mo- 
dicum. Sexcenties occurrit. »zu^ .lo^w 
»._eujcr^ adhuc modicum temporis. 
Joan. XII. 35. p. 89. comp. a mi's 
parum, pusillum^ et "?n iluus. 

H-* pers. 3. sing. m. prset. Peal, ve- 
nari, aucupari, piscari, apprehende- 
re. Matth. XVIII. 28. p. 151. XXII. 6. 
p. 161. IX. 25. p. 133. Luc. VIII. 



24. p. 189. part. .•». 



^ 



a racl. "fllf. 



Arab. ^\^ freqiientissime hac signifi- 
catione occurrit. 

r^.j3rT#^ justitia. Joan. V. 6. p. 
113. More Hieros. T in it mutato, pro 
Syr. rdx).i\ . a rad. jait . 

«^?t-^r* part. pass. pi. f. Peal, 



TT[^ , n in 7 mutato ad vulgarem 
Hebrseorum pronuntiationem. 

Ct-jjCla ^ pers. 3. pi. prset. Peal, 
pro cuio^ clamaverunt. Joan. XIX. 
a rad. HTit* Arab. Lj, 
in Lexicis desideratur, a 



12. p. 371. a rad. mit* Arab. Ld 



rad. nn^, en in „j* mutato per permu- 
tationem litterarum ejusdem ordinis, 
fulgere, irrifare, ad iram provoca- 
re, litigare, molestiam exhibere. Joan. 
VI. 53. p. 39. .■'n.-^ fut. Pael. Luc. 
VIII. 49. p. 195. ■ i»\^at Ethpaal, 
vexari. Luc. VII. 6. p. 187. part. pi. m. 
^■-'Tf\ i*^ . Luc. VI. 18. p. 515. conf. 

Arab. ^ ^ x^.^, clamare vehementer , 

invicem clamare, et pugnare^ strepi- 
tum edere, tumultuare. 

f^^^ part. pass. sing. m. Peal, 
assus. Luc. XXIV. 43. p. 413. a rad. 
nbx assavit. Syr. liac significatione 
inus. Arab. L^ 



cnajkfA mendose pro cnrul^ 



crux 



ejus. Joan. XIX. 25. p. 541. 

r^a\xjjCvSk ^ sing. f. scutella, 
vascuhtm, amphora. Matth. XXVI. 7, 



llrjatai. Luc. XXIV. 16. p. 7. a rad. p. 311. Arab. &^^L 



-sr 

r^al2kl-ft sing. f. ala, extremitas, 

ora. Luc. VHI. 44. p. 193. Mattli. IX. 

20. p. 133. a rad. 931t resp. Heb. t]3D. 

> ^s^^ pi. m. dolores, v. 



tr 



sollicitudo. Mattli. XXVII. 



14. p. 405. Syr. K'Aia^ a rad. .^^ . 

,_j^^.^ pi. f. faces. Joan. VIII. 
3. p. 357. Vox Ignotse originis Lexi- 
cis addenda. 

^ r^C VAfA pi. f. euros, sollicitu- 
dines. Luc. XXI. 34. p. 239. resp. 
Syr. rfAva-. 

r^Olja^ sing. f. angustia, tristi- 
tia, afflictio animi. v.,^a_xx.^A> . 



Li3 sing. m. obscuritas, ca- 
Ugo, tenehrce. Joan. I. 5. p. 1. III. 19. 
p. 21. a rad. Hip; quae inter plures 
significationes habet etiam, caligari, 
ohtenehrari, ohscurari , ex quibus 
Hnp tenebrcB, obscuritas, caligo. Fre- 
quenter adliibetur in Targ. et Talm. 
Hieros. Gen. XV. 12. Exod. X. 21. 
i. q. Heb. *]trn , Syr. KLr^axw . 
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AiiluJCt tenebrosus. Matth. VI. 23. 

p. 127. 

^laClja receptio. Luc. V. 26. p. 
177. a rad. JLxo Pael, recepit. 

yOnClja ante, coram. Matth. X. 
32. p. 119. pro aip* Syr. ^.to. 

QflL»AjLJlinClj3 a lat. quadrans. 
Marc. XII. 42. p. 479. 

f<!L!3\Clja amicul'um. Joan. XXI. 
7. p. 421. a grseco -.lolo^iov , vestis 
brevis, sine manicis, qiiam in Sabbatlio 
induere, Q,t exuere licitum erat. 

i._iCVl^\ClJ3, ^ i«s\qj colaphus, 
alapa. Mattli. XXVI. 67. p. 335. a 

grseco y.clafoi. 



]profii7iduin, profundi- 
tas. Joan. VI. 19. p. 29. In Lex. Buxt. 
et Micliaelis desideratur, Arabico au- 
teni idiomate frequentissime adliibetur 
pU profunditas. 

^.A-&CVj3 pi. m. sportcB, cophini. 
Matth. XV. 37. p. 143. ex Arab. jL^ 

WW 

a rad. i _ 6V Graece zcotvcs. 

f<LxJD3^JLja 11. 1. Cedron. Joan. 
XVIII. 1. p. 357. 

^.J^^ja quod enim, nam. Joan. 



IV. 23. p. 61. Luc. I. 66. p. 551. ex 

grseCO -/.at ya.^. 

f<il\o2x£l ecclesia, congregatio 
maxime ad sacra collecta, synagoga. 
Luc, XXIV. 19. p. 7. Heb. Hnp con- 
gregare, resp. Syr. r<lsa::^ vel r^joA, 

f^ fvi >j i lignum. Matth. VII. 3. 
p. 121. Heb. yv« Arab. 'sJiSi f^stuca. 

f^LXbO'^JLia , cBoijia tempus. Sex- 
centies occurrit. Lexicis addenda, a 
grseco 7.0.1 poq. 

QOI^ljLl^OAliiVJa tegula, Luc. V. 19. 

p. 175. a gl'£ECO Y.epap.iq. 

^f^l^'Qija , »2ai3 awife, coram. Joan. 
I. 27. p. 3. ^i_i2an pi. m. primi. Matth. 
XIX. 30. p. 121. contract, a tZJlp ad 
Hieros. dialecti consuetudinem. Hodie 
etiam Clialdsei in Assiria3 partibus de- 
gentes eamdem bujus vocis pronun- 
tiationem servant. 

7<^1ai^OJ3 caminus. Mattb. XIII. 
50. p. 459. ex grseco yJ.y.ivci. 

f^JLja n. 1. Cana. rdiii^j v<f\n. 
Cana Galilcece. Joan. II. 1. p. 19. i. 
q. Syr. ^jiS^. 

odium, invidia, zelotypia. 
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Mattb. XXVIL 18. p. 393. I. q. Syr. 
r^Axrdua a rad. HSp zelotypum esse, 
zelo duci, zelo prosequi aliquem. 

ji.f.>*ffii,.>iifl pi. m. rdiD sing. nidi. 
Luc. IX. 58. p. 199. a rad. ^ab inus. 

^r^ Apbel, nidijicare. Arab. j 

nidus avium Lexicis addenda. 

^ ClO liUI; «_A^'^" a lat. censum. 
Mattb. XVII. 24. p. 145. 

f^^l«A^CiJL.fiaj3 a latino qucestor, 
carnifex, lictor. Matth. XXVIII. 66. 
p. 401. 

r^'i\.fi2J3 coJwrs. Matth. XXVII. 
27. p. 377. a lat. castrum. 

f^C%^^m.ak ^J3 part, pass. sing. f. 
pactum. Luc. XXIV. 19. p. 413. a 
rad. -jQ convenire, pactum adigere. 

^^.J3 ahhreviare, decurtare. fut. 
Peal, io^. Matth. XXIV. 22. p. 283. 

^» •*dj3 hrevis. '. 
219. Heb. Itip. Arab. ^^ 

^XHJS2 mendose pro t^na contract. 

a ri ir^ ^irib a rad. yi..ja pro ^acuj 

stare. Joan. XH. 25. p. 307. 

.\A.%J3 saltare, subsidere. Luc. 
L 41. p. 437. 



^» •*dj3 hrevis. Luc. XIX, 3. p. 



^ ^ ^ 

;J9 



r^f^^'^JP ? r<L»^\a mane, matuti- 
num temiyus^ aurora. Joan. VIII. 2. 
p. 109. Luc. XXIV. 22. p. 7. Vox 
liieros. Talm. Hieros. p. 40. c. 2. Targ. 
Ps. LVII. 9. i. q. Heb. -yrw * Syr. 
. Arab. 



J 



>SUo 



f^^JJClSS^ XnUvis. Luc. IX, 5. p. 
193. X. 11. p. 431. Syr. r±_— Muiai. 
Arab. \^i 

T^LsLaJS^ agnus. Joan. I. 29. p. 
5. XXI. 16. p. 423. In lexicis Hebrai- 
cis, et Syriacis desideratur, in Kamus 



autem reperitur 



«-o ^ 



9 



educatus, et 



■i jji ^\ 'ii\^\ Coj k.^J\ 



\jLd] ( ',^\fiUa ovis qucB domi edu- 

catur ;pro])ter lactem suum. 

•--.Ji&kAl pers. 3. sing. m. Peal, 
cuhare, accuhare, recumhere, decioon- 
bere. Luc. XXIV. 30. p. 9. Heb. p-| . 
Arab. ^^3 vel ^J 

V^Ai^ClSI'^ consessus, convivium. 
r^Ai^ciai Tui architriclinus. Joan. II. 
9. p. 21. 
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^...03CiiSI'\ai pl. m. xyrincii^es 

ejus. Marc. VI. 21. p. 571. pro 
^.tocuaHoi a sing, rda-i. 

r^'$^^ part. sing. m. Peal, arare.ljxkc. 
XVII. 7. p. 217. a rad. n~"l, m« 
Syr. inus. Heb. U^"in • Arab. ,j;;_s -^ 

>.nL.f^'^Cl latine. Joan. XIV, 
20. p. 445. a grseco pcp-aiarl . 

'^CljjOl delectahile. Luc. XIV. 
18. p. 205. i. q. r^^wciMi a rad. >i»i, 
amare. 

f^-JLJ^Q^ -yesper, se?^o. Joan. 
XX. 19. p. 417. i, q. Syr, rilxsa^. 

r^ll^I^^ pl. f. mendose pro >r^^i 
pedes meos. Luc. VII, 44. p. 539. 

^Ou^l pro ,r<l.Vi^. 

r^,.fi> arf Si.l lapillus. Marc. II. 4, 
p. 249. Talm. Bab. Bava batr. f, 3. 
1. Stratum vel pavimentum composi- 
tum ex lapillis calce obductis i. q. 
Ital. ammattonato, vel terrazzo. 

•Q"^ altum, elatum, excelsuiii esse, 
efferre se, efferri, exaltari, elevari, 
extolli. Etlipaal. posaoii^ri' more Talm. 
et Targ. specialiter liieros, Syris au- 
tem li£ec forma inus. resp. ^.■iiiA^K' , 
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»<'ia\i cov=t ^isacvi&u.n ita oportet ele- 
vari filium Jiominis. Joan. III. 14. p. 
15. >aS3oi elevavit, ib. resp. >i*it<', 
part. pass, "psnaxsa elatus. 

f<IL-_Ji'^ loculus, feretrum. Luc. 

VII. 14. p. 17. In Lexicis nuUibi in- 
venio. Apud Buxt. pK, et pIK aixa, 
idest fei-etruon, loculus. Arabica etiam 
lingua antiquam significationem ser- 
vat. In Kamus T. I. p. 1717. legitur. 

est mortui lectus, et feretrum. Syr. 
r^oir^, area. 

^ ^_A^ murmur. Joan. VII. 12. 
p. 49. V. ^-uXiisn. 

OlCl^^ imp. sing. m. Peal, excu- 
tio te. Matth. IX. 2. p. 135. a rad. 
h\ an palpitare, tremere, excutere. 

I - cv* ^^ porticus mens. Mattli. 

VIII. 8. p. 127. sub. rad. D3"l apud 
Buxt. jHDSIQ porticus. 



pdjiir*' et elatum est, et factum est in 
arhore. Luc. XIII. 19. p. 207. In Lex. 

desideratur, i. q. Arab. ^ ■ .•^■. elatttm, 

altum esse. 



OW^^JSlSL pers. 3. f. sing, proet. 
Peal, elata est. h\^ nvA^n^o A>rclax.o 



smg. m. remissio. 
Mattli. XXXVI. 28. p. 327. Interdum 
^cx=3cu., et KLinrLz. Luc. 4. 19. p. 
427. Forma Talm. resp. Syr. ^janaz., 
a rad. jmz. remittere. 

f^^SlZ. part. sing. m. Peal, a rad. 
TWif oiquari, dignum esse, convenire. 
Cum prsep. '2 assimilare, componere, 
oiquiparare. ,__=) r^cii. Oixo AiA non 
assimilatur mild. Mattli. X. 37. p. 
119. cum ^ dignibm esse. 

r^^i»2. interdum k'cu-jl statim, 
simul. Luc. XXI. 10. p. 237. resp. 
Syr. ri\aisn, »or<lz., >cxx. id. Marc. I. 
42. p. 247. 

f<lrLaClX. oistus. Mattb. XX. 12. 
p. 533. Syr. rdacix.. Arab. , )j ^ 

f^OVklikSCUL septuaginta. Luc. 
X. 17. p. 463. Forma Talm. i. q. Syr. 

f^laOClJL, ^Kioai- calceus, cal- 
ceamentum. Joan. I. 27. p. 3. i. q. 
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Targ. et Talm. 1>D, t^3>D. Syr. ,^or<S» 
more Hieros. dialectic D in X^ mutato 
et 3 per Aplieresin dempto. rd—ioai. 

^ k^A^a stratum lapidum, idest 

lidoarpoirov. Joan. XIX. 13. p. 371. 
Luc. X. 4. p. 431. 

T^tHSf^CCL, i. q. Syr. x^snx. caelum. 
Hsec forma saspissime occurrit, et in 
Lex. desideratur. r^L^isoacu. mendose 
pro Kli-sacu. . Joan. III. 13. p. 15. 

Vv lCi.3L mendose pro vvicx-x. 
quies, otium. Mattli. VIII. 26. p. 469. 
a rad. *|T12^, quiescere, requiescere. 
Syr. inns. 

>GCl»Z.Ci«Z. calceamenta sua. 
Matth. III. 11. p. 499. pro rdocvx- . 

CuJLClZ. pers. 3. pi. m. prast. demi- 
serunt. Marc. II. 4. p. 249. a rad.Hll^b'Ci' 
demittere.1 per Aplieresin dempto H, 
et add. 1 ad morem Hieros. dialecti. 

j-AT^^iTr pro r<iAr<'(Qjt- qucestio, pe- 
titio. r^. ,rw\T. Ar^LX.0 . . ^^=3^'i ^Aco 
illi, qui volunt , . et petitiones jpacis. 
idest salutationes. Marc. XII. 38. p. 
479. a rad. Apdx.. 

a.-grXj>:i.A - . l . contract, pro 



..cunl QOxo ri^T^JL doimonia hahue- 
runt. Mattli. VIII. 33. p. 133. 

T^m^^SlixXm pro r<L-'salz. . Joan. 
XVI. 33. p. 105. 

f^!L^QxZ«; >»x. nomen, interdum 
vyiajsix. nomen tuum. Joan. XVII. 
6. p. 353. 

y<f, ^tTr x^etra^ lapis. Marc. XV. 
46. p. 31. Mattli. VII. 24. p. 125. pi. 
r^i&viux., resp. Syr. r^-swcix. . 

>Ofi*x«SL consumptio , consumona- 
tio, finis. Matth. XXIV. 3. 6. 13. p. 
163. XXVIII. 20. p. 407. Luc. XXI. 
9. p. 227. a rad. S>^^r^, n^t^, >^^ 
consumere, ahsolvere, perficere, ex 
qua S^AnV^i^ co7isummatio, resp. Syr. 
r^Lsalcxx., aut r^'A^iw. Forma Hieros. 
Lexicis addenda. 

OV.A'^AiX., rCAuiuL pi. f- reliqui, 
ceteri. Luc. XVIII. 11. p. 221. Mattli. 
XXVIII. 49. p. 381. Forma inus. in 
Lex. desideratur. Apud Talm, 'j>*)>iz; 
residutom^ reliqimm, extremifas, reli- 
qua. Syr. KlA-ix.. 

f^^l^lJLiX. pro rilA-ix. ceteri. Marc. 
XVI. 13. p. 409. 
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pro K'Aujt;. annus. Joan. venio hac significatione ^)S^ • Syr. 

r<rA°iT. . Arab. ; a-^iij tenuis. 

y^JPlSL part. pass. Peal, effasiis. 
Mattli. V. 13. p. 115. Probabiliter a 
rad. piu^ ejjluere, effundere, nisi forte 



XVIII. 13. p. 359. 

«»>^ f^ *>¥■ pi. f. eff'icsiones. Liic, 
XXII. 44. p. 331. Apud Talm. Bava 
metzia. f. 21. 2. ^^n^blSl!/, exundatio, 
Syr. r^(iAs., sed potius Arabica lingua 



veterem significationem servat: nam 



in Kamus sub rad. 



J- 



reperimus 



^(^\j Ai\ ijj\J^ &ijLLi. g^f'iia, fiuens 
aquce^ aut sanguinis, idest effusio. 

e^nX. pers. 3. prset. Peal; extra- 
here, exitere^ evaginare. Joan. XVIII. 
10. p. 359. 

^'^IaiSS'SX. pi.' ni. ministri, servi. 
Joan. II. 5. p. 19. Syr. r^j.x.'sas-'w a 
rad. T-sai, Pael. 

■>.iil3L angustus. Mattli. VII. 14. 
p. 117. Vox nobis originis plane igno- 
tffi: nihil enim comune liabet cum 
yy^ corrigia , lorum calceamenti 
qnam in Buxt. Lex. reperimus. 

f^lCllSiSl, pi. /««it?es. Luc. XXIV. 
44. p. 413. a rad. "jVli^ plaudere. 

e^A^2L humilis, depressus.ls[.&t\h. 
V. 19. p. 519. a rad. t]S\b i. q. Syr. 
r^Aa,x., forma Hieros. Apud Buxt. in- 



a rad, Arab. 



LS 



miserum reddidit 



aliquem Deus, miser infelix fitit, 
quasi corruptus, vitiatus est. Ab utris- 
que radicibus tamen derivatio incerta 
valde, et obscura. 

OIa^X. habitaculum, jduiz. hahi- 
taculum meum. Luc. VII. 6. p. 187. 
a rad. re'i__2, hahitare. Heb. p\2/. 

^ *" ^ 

Arab. X^ Vox Hieros. Lexicis ad- 
denda. 

f^dllai-SL trabs. Matth. VII. 3. 
4. p. 121. Syr. K'iuib . Arab. 'ij,\^ 

f^Ail£4Q\2- pi. m. porticus, pjla- 
tea. Mattli. VI, 2. p. 231. In Lexicis 
desideratur, probabiliter a grteco a-.za.. 



ah..O«ia.J^ch pers. 3. m. pi. fut. 
Peal, exegeritis. Luc. III. 13. p. 503. 
a rad. S^li exigere,. petere dehitum, 



vel trihutim. Syr. rd ai^,. Arab. 

Ci«£f3o1 posnitentia. Luc. V. 32. 
p. 177. ocuoAi imp. pers. 2. pi. posni- 
tentiam agite. Matth. IV. 17. p. 123. 
a rad. nnn ♦ Syr. _m>4\ Pael poeni- 
tere, pmnitentiam, agere, dolere oh 
facta priora. Recte observat Buxt. 
hanc forman Chald, inus. 

. *^ ftA» amplius, iterum, denuo, 
rursus, adhuc, deinceps. Joan. XII. 
39. p. 90. i. q. Heb. HV a rad. lain 
Heb. ;21U^, addito 3 paragogico, et non 
compositum a "p. lain amplius propter 
nos, ut putat Buxt. Lex. p. 2574. 
Hieros. dialecti propria forma Talm. 
Hieros. Tract. nA^Atl ♦ c. 11. §. 1. 
Syr. ^oA\ . 

C13dl?tClSkOa^ nativitas st^a. Joan. 
IX. 1. p. 77. cn^.ioi^ mendose pro 
enA\.icAoAi . Luc. I. 14. p. 549. Syr. 
i<'^o.tA> a rad. .tL . Heb. lb> ♦ Arab. 



Ow 



t? 



CjaOdn imp. pers. 2. pi. excutite. 

Luc. IX. 5. p. 193. a rad. nobis plene 
ignota. Nisi forte a rad. ppi, n in 
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1 mutata apud Rabbinos pip"? nsita- 
tissima pro considerare, disquirere, 
excutere, discutere minutim, et sub- 
tiliter. v. Buxt. 1. c. ad rad. ppl. 

^ Cl £T3L>Ol pers. 2. pi. m. fat. 
Peal, sitis. ^^.xsxisnhs ^^^m»h\ A!\^ ut 
vos sitis admirantes. Joan. V. 20. 
p. 23. a rad. r^am fuit. Hoc verbum 
in pers. 3. sing. m. fut. plerumque 
scribitur rdti* pro r^asni. Joan. HI. 
30. p. 19. et rs'cuore' pers. 1. sing. KSoria 
pro r^dmy pers. 1. pi. Joan. VI. 28. p. 
25. ^.^xm pro ^..oaxoa pers. 3. pi. m. 

^,^1^0 ^adl pers. 2. pi. fut. 
Peal, mendose pro »._a-ikO"i^Ai egere, 
indigere, necesse esse, vel habere. 
Matth. X. 19. p. 44. a rad. v\i^. 

r^G^^OI sing. f. ratio, sapientia. 
Luc. XXIV. 25. p. 8. a rad. nn, vel 
yT\ explorare, scr atari, speculari, 
investigare. Syr. t<'A\'it<'Ai . 

r^..2kch pers. 3. sing. f. fut. no- 
cebit. Marc. XXI. 18. p. 409. a rad. 
r^.xx nocere. 

r^LAfion pers. 2. sing. m. fut. 
Peal, avertaris. Matth. V. 42. p. 119. 

13 
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a rad. rd.\.% cohibere, prohibere, ne- 
gare, abnuere, recusare, avertere. 

C\,»!^^S^ich mendose pro ,o.vsa\^ 
cUscijjidi ejus. Joan. II. 22. p. 17, 
resp. Syr. )Xoo.Ti:»A^ . 

«...CVli«J!S>9ai pers. 2. pi. m. fut. 
Apliel contemnatis. Matth. XVIII. 10. 
p. 109. a rad. vw pro ^\sn amarum, 
exacerbafum esse. Apliel amarum fa- 
cere, exacerbare, molestia afficere, 
contemnere. 

T^IISSQaCVjjiAoI sing. m. consola- 
tio. Luc. II. 25. p. 521. a rad. nn3 
forma Targ. ^^Qinsn ♦ Syr. relsaMca 
a rad. ^x^jJ Pael. 

Cl«iAAjL*a^ sing. f. iterum. Joan. 
XXI. 16. p. 423. pro Syr. K'AicuuAi 
a rad. r^Lyhn iteravit, repetiit, renar- 
ravit Arab. jiJ\j 

^01 tradere, docere, discere, le- 
gere. Joan. I. 18. p. 3. Verbum Tal- 
mudicorum proprinm, a rad. 6*^311, tliTl* 
Arab. ^ 

^tj^^,jklh\ pi. f. duce. Joan. IV. 
54. p. 35. pro Syr. ^jA\'i4^. Valde vi- 
cina Arab. ^J\3 



%jCI__^al pers. 3. f. sing, fut., 
Peal, refrigescet. Mattli. XXIV. 12. 
p. 281. a rad. ]3lt frigescere, refrige- 
rarij refrigescere. 

jn^\| m^CIS pers. 2. m. fut. Etlipaal, 
justificaheris. Matth. XII. 37, p. 139. 
a rad. pTJt . Syr. j3.i.i\^ a rad. jant . 

^^.Cl.Xla _*ai pers. 2. pi. m. fut, 
Etlipeel, in angustias adducti eritis. 
Joan. XVI. 20. p. 103. a rad. Heb. 
"pya angustum, arctum, coarctatum, 
in angustias adductum esse. Syr. 
^Ar^ . Arab. ••\_^ , r^Aui-. angustia, 
tristitia, afflictio animi. ib. rtfa^ i. q. 
t<'Av_n-. angustia. Joan. XVI. 21. p. 



103. 



.r^ contristatus est. Mattli. 



XVIII. 31. p. 151. J1.-S0 part. Aphel, 
tristis. Mattli. XIX. 22. p. 155. 

a\Af<^iai pers. 3. sing. f. prset. 
Pael, humectavit cniu.t ^kj^JM.va rcHxoo 
,KlA^"i ^r<l-t^ et hcec lacrymis suis 
humectavit pedes meos. Luc. VII. 14. 
J), 451 a rad. TT\T\ Jmmectare. Hsec 
significatio in Lexicis desideratur: in 
Buxt. tamen invenio in formis Pael, 
et Apliel significare macerare, in li- 
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q^bido, dissolvere. Heb. nitr» Ai-ab. 

f^JSO^in per. 3. sing. f. fut. .pro 
pdJwiAiAi Ethpeel r^ — \^ h\aso rdlo 
tttAcuo AiA pd»jiA\.i et non poterat 
siorsum levare se omnino. Luc. XIII. 
11. p. 203. arad. v^-aih jacere, conji- 
cere, dejicere, ejicere, ejaculari, 
injicere, projicere, cum praep. JLiA 
levare se sursum, quasi se sursum 
projicere, ad vim indicandam, quam 
mulier ilia gibbosa, et inclinata ad 
sursum respiciendum sibi fecit. 

r^^LS^'^ai porta, ostium ca-\.^^ 
r<Lz.ctf79.i per portam Moysis. Joan. I. 
17. p. 3. i. q. Syr. .-usd . Greece d\a. 
Locutio omnibus in Lexicis desiderata, 
aptissima tamen ad explicandum in- 
strumentum, quo aliquid assequitur. Ut 
porta enim in dommn ducit, sic per 
Moysen populus Hebrseus divin£e Le- 
gis scientiam assequutus est. Occurrit 
etiam in Joan. II. 7. p. 1. et III. 17. p. 
21. XL 4. p. 263. resp. Heb. "iv^r, 



t^ in Jn mutato et transpositis duabus 
reliquis litteris. 

ClAcVZ.cn pers. 2, pi. m. fut. Feai, 
pro ^.^u-Acix.^ salutaveritis. »j<b 
,..aAi»r<i ...oxoiix-a olcxx.^ et si sa- 
lutaveritis fr aires vestros. Mattli. V. 
47. p. 119. a rad. IvLs. peter e, postu- 
lare: cum prsep. ►» salutare. 

yaJ\Cll3Lai pers. 3. sing. f. fut. 
Peal, probabiliter mendose pro ^cdx.di 
impleretur. Joan. XVIII. 32. p. 367. 
Syr. ) *»i\^ A» a rad. >Ax- impleri, 
perjici, consummari. 

f^lZx^QSLm pro K'^ucsaz.^ sing, 
f. minis tratio cn-xt.sax.ii\ '.ministratio 
ejus. Luc. I. 9. p. 547. a rad "C^Q\y 
ministrare. Syr. %jsai. . 

CI30!M0)0^ pers. 2. sing. m. fut. 
Peal, mireris. Joan. III. 7. p. 13, Syr. 
m..jsfih\h\ a rad. HQn ♦ Syr. en soAx. 

^...C^'QSlQOlOian pers. 2. pi. m. 
fut. Etlipaal, exultaveritis. Joan. VIII. 
28. p. 55. Syr. „^o^i»\h\ Aphel a rad. 
Tii Heb. tzm . 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 



•Jiste'^Of^ pers. 3. sing. m. praet. 
Apliel, occurrit. Luc. IX. 37. p. 195. 
a rad: ^^^r^ . 

. itf^ pro ,fc.4;^s^. Joan. V. 47. 
p. 27. 

^^.CL^Cl^Af^ lege »jRlftv»A\ pro 
,,^Qk.Ai p. 193. 

f^r^Olf^J! comp. ex ^ prosthe- 
tico et i^r^ pro p<'iu et hoc pro r<'^r^ 
pers. 1. sing. fut. Peal, a rad. r^h\T<^ 

venire, et ri jps' ego, pron. pers. 1. 

sing. rdJr<'A\r«i."t rtlso.vw donee veniara. 
Joan. XXI. 22. 23. p. 425. 

»i-f^:T mendose pro ^.t in nobis. 
Lnc. I. 1. p. 547. 

r<mar^a\ATJi9 pro K'Aui»»p«i'^o- 
stremo. Matth. XXI. 30. p. 277. 

f^.\.lA\, sing. ^i\^ ^\ pi. talen- 
tum. Mattli. XXV. 24. 28. p. 169. a 
grscco ra/.av-;v, resp. Syr. r<'iaA. 



■ *\^^f^*i pers. 3. pi. m. fut. 
Peal, mendose pro ^^.olci&rd mandu- 
cant. Luc. VI. 4. p. 179. Syr. ...oAakU 
a rad. A^r^. 

y v*\* mendose pro .\i%,». Marc. 
IX. 28. p. 257. V. 1^ . 

«JL|OJL&» mendose pro ^oxiiii 
pers. 2. sing. m. fut. Peal, extendes. 
Kf\x»v<f .^ckz^ ^r^ tu extendes manum 
tuam. Joan. XXI. 18. p. 426. a rad. 
\-x3k extendere. 

T *7AlCttii pers. 1. sing. fut. 
...OAiso v3Cuaa>o et patiar vos. Luc. 
IX. 41. p. 197. Forma Ilieros. resp. 
ad formam Heb. Pual, Syr. t-aufi9i<' 
a va^jao. 

v^nV^-AOXa pers. 3. sing. m. fut. 
cognoscetur. Lnc. VIII. 17. p. 189. 
Forma liieros. resp. format Hebraicas 
Hithpael. Syr. ,-_ai..T.Au, a rad. a.x». 
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C—aOl^^ comp. ex prsep. A et 

<\— =Ai^ scripta. Joan. V. 47. 

p. 27. 

CTl^ijOQ sing. m. profectio. Luc. 
XIII. 22. p. 207. forma Hieros. Syr. 
r^AdtrcLsa a rati. l\r^. abiit, profe- 
ctus est. 

part. sing. f. Peal, spi- 



rans. Joan. III. 8. p. 13. a rad. %°i^ 



^ ^ • 



spirare. Arab. , 6 \ 



pers. 2. m. pi. imp. 
adscendite. Joan. VII. 8. p. 49. a 
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